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S

1R=

SADE BAE NN W W E2E FEEZE RN hFLzE FIL kA ILEE
;'_?-" =8 N school 2z 3ol truong hoc escola
F4 LG student 2 s} A hoc sinh estudante
IR AR faculty By oh5- khoa curso de graduagéo
F# UNSYIR department / course of study 2R s}ty phong departamento
23 L) study 23 insy hoc estudar
FHE M<RA grade / year of school 2LLE shd nim hoc ano escolar
~ %A ~BoX ... semester ~ 221 ~3}7] ... hoc ky ... semestre
2R B<H A study / academics 2] Skt hoc estudo
S¥ MPLE LS studies N ] viéc hoc trabalho escolar
¥& N<HEH president (of a school) S igrts hiéu trudng presidente
ANF IZpHA3 admission N3 o3} nhép hoc admissdo
pi: =2l LAAK going on to higher education A= &k tiép tuc hoc 1én cao ingressar no ensino superior
BY DHHK going to school b &% di hoc descolamento até a escola
BE4E DALY international student BA 2 348 sinh vién quéc té estudante internacional
*EFE(DLCNE)@03-24AF  KkFHRHLEO)@ 0BT -5 kFED L Lo)@| 1-34F
*’k %P ZibA school gate ! LE cbng truong portdo da escola
X Al 9% school rules B By ndi quy truong hoc regras escolares
RE olw school building i gtal AE khu hoc x4 edificio escolar
AR EPITH closed school 2 J (2 &l d6ng cira truong hoc recesso escolar
B L9795 going to school e sal di hoc chegar & escola
T (o) coming home from school G I 1A di hoc vé sair da escola
BETR EANFTH commuting to and from school EF2 ol di hoc - v& nha hegar e sair da escola
XREE(ZHTW)@ ISE - 3 kBRI FEB(2TH59WALK Ly d)=l -3
ﬁé\ ~46 % ~ItH beginning of ... ~FFiG ~ A 2+ bét dau ... ... iniciar
BEX LERILE opening ceremony FFP S AL Ald A 18 khai giang cerimdnia de abertura
Rk AL start Frih A bét dau inicio

REREE(LIE2TAL ) /HBRE(LIED)@04-1E, 04-2%

KIERER(LIE> A %) @04-23% - B
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BRERX LHERHL& closing ceremony g 944 18 bé giang ceriménia de encerramento
wy LI 19 end 7k == Kkét thac fim
*BRE(L ) TA)@04-13E - B - *RBR(LY I B A X)/MEA(L ) TA)Z04-20% - B - 3 *BIKREZ(IV LY I TAZ )@ |0F

rHE FOELH graduation Bl

Y
hincs

tot nghiép graduacéo

XER(FrO5N)@I8E - £ - 5 YBE(LL<FLS)w03-2 - &, ||-3F - 4%
*FRE(TAF L H)®03-285. 08-2i% *BE(DWE L H)w06-1E - 3 *XEE(AVWE L H))w06-1F
¥EERF(AVWT LI B I))@06-25E, | TE XEHEFE(X2FLILLILL)®IE-2E-F (BETFLTLO)®I6-15

HRR LAA course / future career k% A2 16 trinh Ccurso

INFEAR LEINoTH primary school = Z5stu truong tiéu hoc escola priméaria

P ER HWINoIH junior high school Yirp 3k truong trung hoc co s escola secundaria
aR (BEFER) ZHZH(ZHE5H-Z9) |high school = 58 (aEstal) truong trung hoc phd thong|ensino médio
BERER HABARSTS vocational school LR A5 gl truong day nghé escola vocacional
mR EEAKXFE) g’lﬁib\(t/ﬁfib% junior college LR N Ao (7] o Eh) truomg cao déng faculdade janior
RF LAY/ university Kok ) & truong dai hoc universidade
RERE ANV graduate school KELRF IR st trrdng cao hoc escola de pds-graduacéo
TREE Lol i< find work AT % 2] tim viéc encontrar trabalho
iR LwH5) work / employment Foa T AE F cong viée ser contratado
kA AR coming to Japan Sk A WL (& &) dén nhat ban vir a0 Japdo

Ve E < returning home to one's country  |[q] A= vé nurée voltar para o pais de origem
#A1 &7< rule Fm T3] luat 1¢ regra

LS LD things HY) AV E dd dac coisas

iT% ESIV events S YA} su kién evento

B BHLT memory TRV 9] ky tic memoria

AR Y= expectations / hopes A% 71 ky vong expectativa

T2 BNV anxiety Kz Bt su lo ling ansiedade

BE CEH child %1 ol dira tré crianca

&6 LI A group ZiEE = tap thé grupo

E A% TW&EIFA commuter pass JEE: A7) vé dinh k¥ passe de transporte
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2 EF S field J7 T =oF linh vuc campo (técnico, de estudo)
X % BYYSIA humanities INES:! =3 A khoa hoc x3 hoi humanidades
X FER SADKS department of literature WEAR =k khoa vin hoc departamento de literatura
HEFE FEHUA S faculty of education 2 BRI khoa gido duc departamento de educacéo
HFE Lo sd & faculty of sociology gt NSRS khoa xa hoi hoc departamento de sociologia
ARHZE (ZAAT A B faculty of human sciences IS A o1 7+ 3} 3k 5 khoa khoa hoc nhan vin gzr;r?;;z;r:ento de ciéncias
N oot LADHL S faculty of psychology T 2R A2 sk khoa tam ly departamento de psicologia
2 . NN . N - . .. rtamen lin
SMEIEEH RNZLT A faculty of foreign languages A E 2 o] =ro] ey khoa ngoai ngit S:tezntgeireasto de linguas
[E| PR 2R Q=AY EN faculty of international studies bR R 22557 A By khoa quéc t& hoc glepartamentg de estudos
internacionais

=i ESFNE faculty of law hes 2 eI khoa luat departamento de direito
RIBEZE TN AR faculty of economics Zar = 74 A| g5 khoa kinh té departamento de economia
ReEFE AV AR/ G aculty of business administration T A B GRS o0a quan tri kinh doan epartamento de administracdo
REFIE 5] NN faculty of b d tration | T 75 &5 H 24 73 o 8¢ khoa q kinh doanh  |depart to de ad trag
ileak: LIIDLE faculty of commerce GEAS Ay ey khoa thuong mai departamento de comércio
A DiFV science (course) PR o]} A% khoa hoc tu nhién ciéncias exatas
BEE DA S5 faculty of sciences P 2 o] &4 khoa khoa hoc departamento de ciéncias
I#% THNE faculty of engineering T2 &S khoa k¥ thuat departamento de engenharia
B FY (BESIESY RGN faculty of informatics 5 B2 A W sk khoa cong nghé théng tin  [departamento de informética
& ZER AV NG faculty of medicine [ 25 o] shit khoa y departamento de medicina
EEE RN faculty of pharmacy EEA ok khoa dugc departamento de farmacia
g IR LA A faculty of dentistry Rl 2ER x| &) &3 khoa ring departamento de odontologia

EFE IS aculty of nursin b3 2 Bt 4 RCRIRS oa diéu dudn epartamento de enfermagem
EEFI MATHL S faculty of g P L 7+5 88 khoa didu dudng departamento de enfermag
1RBEZER IETF AR S faculty of health sciences i FERl 2 22 fx HAsHE khoa khoa hoc sirc khée  |departamento de ciéncias da salide
BALZER LA S faculty of social welfare T 22 2 %) sFHL khoa phc loi departamento de servigos sociais
EBEFIR LI s faculty of veterinary medicine PR 22 =] BH- khoathty 2:zizartamento de medicina veterin
E MR EEARS-NCY/ NN faculty of biology LU Ay & o5 khoa sinh hoc departamento de Biologia
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BEE DINL S faculty of agriculture & ek khoa ndng nghiép departamento de agricultura

KEZE ZNEIH S faculty of nutrition =g -0 o s khoa dinh dudng departamento de nutrigio

KEFER VS RIVINEN faculty of home economics FIEER A o R khoa kinh té gia dinh gteizE:rtamento de economia dome

=i - RE A ;3;5 \\IF\?G;JL.\ arts / athletics TR/MAE & o %A 57| nghé thuat / dién kinh artes / atletismo

EMTEER VLA 5 faculty of fine arts LR 2L e khoa my thuat departamento de artes

= 45 BADNKI S faculty of music TR g}k khoa 4m nhac departamento de musica

1RE ZER ARSI E faculty of physical education VNS5 A & sH R khoa gigo duc thé chét departamento de educacéo fisica
?ﬁ( #HEt EIYN subject e =} mén hoc assunto de estudo

BEE Zpomlx textbook TN L 7HA sach giéo khoa livro didatico

HE ZIHLo classroom H=E al 16p hoc sala de aula

At EILRAA teaching materials bk A tai lidu giang day materiais de ensino

BT oL teacher HI A} gido vién professor

#E EISIAVY teacher HI g gido vién professor

HBERHF FIIVADAEE teacher's license HOT R FEATE Y W gidy phép gido vién licenca de professor

Hix EI I professor % EnA gi4o su professor

HEZEH LI VUGG faculty of education O 2R EnR=ci khoa giao duc departamento de educagio
%SI- B < subject R H I} mén hoc matéria escolar

EE () () national language EE (BH ol () qudc ngit (mén hoc) lingua nacional

B¥ (F) FTHRL (D) mathematics Bz (BH () toan hoc (mén hoc) matematica

ik D science PR o] 7} khoa hoc ciéncia

e FED Loh () social studies thes (Bh A1l () khoa hoc x3 hdi (mén hoc) |sociologia

kAR (WD) - MR (T D) w07~ 138 - &
E |¥3 ELw? preparation i1 o 5 sir chuén bi preparacao

k] SL) review 52 2 on tap revisio

ayg CLw) self-study g A5 ty hoc auto estudo

#y ZH5LwH short course | AR khoa hoc ngén han treinamento

A Lolw) practice > AE luyén tap pratica
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*EFVWBERSWVWITE)@02-2F - | 1-33  *kEERB(L-TVNALW D )w04-23E, | |-3F - &, *ERMKRB(TICINA LY I)= | 2-33
*2BRB(EAZVNALY I )@I2-15E, 12-3i8 *AFRBF(CLsNALY I )=I2-1E - 5

’i" SAF FoF reception (desk) B A 1€ tan recepcio
2 LwIH taking lectures it 7 su tham gia 16p hoc comparecer a aula
= Lwlr) award W A nhéan thudng prémio
FER CwitA take an exam Ve 3 dy thi exame
TERE Lo AT examination slip HEEAIE TR phiéu dy thi ficha de exame
TERAE Tl At examinee e T4 thi sinh examinando
ZRES Lol AIEATS examinee number et h=1 T3 HE mi s dy thi ndmero do examinando
ZERELB CplFAnbl exam subject EAnwaNE T3 7= man thi matéria do exame
X FHMZIFA(TICEoI T LY L L)@ 33, 15- 138, I84AF  *x2{Z(Lw LA)@03-3% - & - & - &
*¥ZEFLA(Lw LAWY /ZEFB(Lw LA Z)=w03-35F - & *ZB(Lw LA)®OT-3E - F *ETB(XHILwLA)®03-33F -

ﬁ ¥ CoE 1) class P =4 tiét hoc aula
w’s Cwk bestowal / granting aid T su trao ting concessao
RIER(Lw FLIY &£ 9)@08-1 A E
BEBR THE lecture i AL bai giang palestra
B 72 A unit / credit B, Zay (3D don vi/tin chi unidade ou crédito escolar
e WHAEE licence = NG W giély phép carteira de motorista
sEE Aok reference book S, 2k 31 4 sach tham khao livro de referéncia
R 1Fons result gk A3 két qua resultado
B A& X grades 5%5 oK thanh tich notas
B%5E $HLHL LD outstanding achievement award | 753 R giai xuét sic z:(ce[fciorr::lo
B T math 2 3t toan hoc matematica
BIfs (HfE1E) PV (EDK) geometry LA CIRGED) =8 (71skh hinh (hinh hoc) figura (geometria)
BEEC b memorization Lan] o}7] hoc thudc long memorizagao
we 979 comprehensive s =3+ téng hop compreensivo
KiE 2N English WiE o] Tiéng Anh Inglés
B 1 5L moral education B =y dao dirc moral
BT REE LT industrial arts and home B2 5 714 714 k§ thuat va gia chanh casa de tecnologia



hoshi
テキストボックス
　　　


000 6 R

HRE HNNL world history 57 5 A A} lich str thé gi6i histéria do mundo
AAE EING Japanese history HA 5 o EAL lich sir nhat ban histéria japonesa
IR By geography Hh A9 dialy geografia
BUA UL politics BuA 4 =] chinh tri politica
973 FHE economics Pz 7 A kinh té economia
p DAY ethics 1 R dao duc ser vivo, ou biologia
) HINHED biology W) A& sinh vat criatura
i B earth science Jh 22 X w3k khoa hoc trai dat ciéncia da terra
A= VAT chemistry Al 2 3}3} ho4 hoc quimica
iz 2ol physics Y3 =g vat Iy fisica

Eiﬁ AL 7L trial / trying something e A% su thir nghiém julgamento

kiém tra sirc manh / ning

AHEL LML test of one's ability e SR A& abol B A . teste de forca
RE L=< trying on clothes RF A 2k mic thir experimentar
ABR LA test Rtk AE bai kiém tra teste
ARE LiFAL" test room it A& phong thi sala de teste
HRE5 LIF AT D examination site 47 A& % hoi truongthi centro de testes
B (B SWL(FA) make-up exam W =7} A(3) ky thi bd sung exame de recuperagio
ANZABR (NFH) B@%KLW” (=99 antrance exam =2y At A A AD thi tuyén sinh exame vestibular
EHAR R TWELITA regular exam L E Py A7) A8 thi dinh ky exame regular
KFHE(LL L) - RK(LVA)T02-3E, 06-3  *H&(LbH\V)w|2-25 12-3% - &

Eﬁ RER A experience Y A9 kinh nghiém experiéncia
*EER(L-FA)®I08E X AKER(EZWVITA)® 05 *RBBRE(HITWITA L ®)=03-24F

ﬁ:ﬁ B Ly question 5] R A& cau hoi pergunta
= HATEN question / problem i 5t A vén d&/bai tap problema
Eifz HATE LD E);((e)rkcsise books /test practice S A" sach bai tap livros de exercicios
2R EHhh question B o nghi vén davida
=\ LobA question 1] 5 A cAu hoi pergunta
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2/ (78 HABATE0) all questions FE ] 3t AEMAD toan bo van dé todo o problema
*EVEbE(LVWHhHE)=03-357. 12-3  *kMBE(LALAVLD)=07-28, 07-3%

7B |=z b title b P tidu dé titulo
R DAEN theme B A chu dé tema
HRE L7250 be on the test ji] K5 =4 dat van dé questdes
il PN topic SR 3}A dé tai tema
*EHE(Lw <V @098E. 14E *FHE(LwAW)@|0%  *FTHER(Ld V)| -3 - 3

ﬂZFJ RE A AY) answer % ik tra 101 resposta
s REAARV/R correct answer gz At chinh xac resposta correta
TIEfR B RV NN incorrect answer HiRER £ chua chinh xac resposta incorreta
b2y DN understanding TR o] 3 hiéu biét entendimento
B Eoinin reading comprehension [5] 15 TR AL =3 doc hiéu compreensdo de leitura
Ba A7 HEHHN listening comprehension W F AR = &) nghe hiéu compreenséo auditiva
* 7R D EHDN understood g o] 3 hiéu, ndm rd entendido
KEH (D NED) @ 0 - B, | I-13  *xBR(D\V L L)@2-2%, 15-28 BV @ 4 - &

XERR (DN T D) | 2-33%
kB (1FH2)@07-3% - £ - F

X ERR (DN Y ) w02-35
X BEAF (FHROEWN)=07-3E - & - 57

XEMERRY 7 M(H-> L < HVE ) T3 L)@03-35

*Z2 ML RBH(TENTH VL & D)=07-35E

FH3
PiEsE

£:RE (RIS writing materials BEHA A7) = dung cy viét utensilio de escrita
HERRIEE LAALES career guidance i K AR A= hudng nghiép aconselhamento

Ay FATA perfect score Wi ) diém tbi da pontuacio perfeita

e DAL application form i A maiu ding ky formuléario de aplicagdo
HREESE L2 WAL LA application documents HiEwH A M F tai lidu dang ky documentos de candidatura
£8 MEED registered mail He5E =7 glri dam bao correio registrado
<v—73v—F FL—E ggekt sheet / computerized answer SIS OMR7}I= gidy chon cau tra 101 folha de marca
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B AzE ENNE R e RS FEEE N+ LzE R+ HILEE
xE RbA rent SR o]t tién thué nha aluguel
AR BB landlord i Es o7+ chu nha senhorio
K& el family Fik == gia dinh familia
% KEE 3T home KL 7} A gia dinh lar
RE < furniture 5 B 7} ndi that mobilia
~F ~1F the (Sato) family ~% ~3 gia dinh ... familia
X REFE (DhEWAHAKR) @0l-1 X4 E *REERE (OTAY £IIFATA) w06-13F - 3% *EER (3%0) = 1-18 - 3% *¥ER (T-0) &=l |-3E-FE - A
XTEF(Le LAN)@| [-34AF  *BER(FAB )@ 1-34F  *BR(HA)@I4E - B FEHFE (FLd20TW)@0-24
ER h roof BT x| & mai nha teto
BE ~R room 18] s phong sala
NE VTR doghouse bk s chudng cho casinha de cachorro
E Bt BLLEY rooftop R0 =) san thuong telhado
ER BN indoors =2 A trong nha interior
Esh FLHD outdoors BER £-9 ngoai troi ao ar livre
RE < house BT 7+ can nha casa
*BE (W) w06-33E - 3t
EA L7 indoors =R A trong phong dentro de casa
=38 LoBA room temperature = NG A2 nhiét d6 phong temperatura do quarto
BE LALD bedroom fih 22 =) phong ngu quarto
o |BE Lo bathroom (for bathing) W= 3} phong tim banheiro
= foE bLo Japanese-style room H =5 a] IR phong kidu Nhat quarto em estilo japonés
FE JoL-o Western-style room PR & phong kiéu tay quarto de estilo ocidental

=
*HE (2150 2) w0|-28E -8  *%wE (V&I L) @07-132-07-28 *Z=x2% (hELD) /Z%E ({H3L) 0®‘I3,%\ l432 *FME(Lw L2 L2)=
07-2% *BEE(LATOLO)®07-25, 07-3% *FAE(EbHVLO)=07-25 XSHBEMDWVWELD)@03- 1% - % XHAEE(TAEY 5 L)l 05E
*HEEE(LLLLD)@0TE - A X

k=27 F=THD building w5 nE toa nha prédio
—FPET WoZET single-family house Phar =t = T8 nha riéng casa separada (ndo é apartamento)
TREET ZRIRINNET 7-story (building) 72 (250 T A& tda nha 7 ting prédio de sete andares
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HEE Fhbl architecture e A& kién trac arquitetura

#R FARED construction #ik A xy dyng construgéo

mE HLOBE storeroom / storage shed W] Bty nha kho almoxarifado

E=E ) H0 kimono FR ZAR=A kimono quimono

19 b0 crop / farm product AEY )/ AR 72 25 ciy trong / ndng san colheita / produto agricola

*HrmYy (LolY) =I0E - 3% My (bobr) =l |-2i& - & *#E (LOTL) wOI-1E, 10&, I18F & (Lxton) w06-13E, |17E * R¥
(K E£Hm) =06-15E. |85 *BEW (VW) & 06-2i - F *XFEYHM(DY LD)F04-13E - E XBMTLLE—(LE<ED2EO2HNEFV) w0713 *
FEMAT LI — (TUSHOID I ALH) @138 *EW(L L HO)@0TE  *PE(3OY)@0I-24F ¥ EM(TVRD)@0I-24F  *FHYE(LIRO1A)@

II-125, I8E - AT  kAEME(L L3O AA)=| I-155, I18E - A E KHEMEE (1L 3O A | |- 13 - 3. |83

g (FEUH) ZLED (EZUTR) name / what to call somebody W4 (U FRIEE) SH(EA ) tén (cach goi) nome (como chamar)

2% ESSYR brothers / siblings ) G A anh em trai irméo

ik LEN sisters itk Z}wj chi em gai irma

e B AV cousin TR/ == anh em ho primo

P 595 husband and wife / couple FRE| H5 vo chdng marido e mulher

*x Bok husband Lk " chdng marido

Z % wife FET o} Vo esposa

BL BL uncle B e chu tio

o174 B aunt ] 465 SIR=RTA=E di tia

=3 EY) in-law i 97 déng vo / déng chong dever

bW B nephew e zx7}h chéu trai sobrinho

HW U niece E 4 s chéau gai sobrinha

P ) next door Pl o] % bén canh proximo, ao lado

EA L7 indoors =R A trong phong dentro de casa

BEE 72 IAED heating 233 Laac's sudi aquecimento

R AID corridor / hall EJER 2= hanh lang corredor
L E6E=E LHTILwH7< housing complex 1k A F9 khu nha & complexo habitacional
%ﬁlgg vrvar FALIA apartment N ol E can ho apartamento

i) V) apartment complex EEKX =] chung cu complexo de apartamentos

BF VA wall Rz =2 tuong parede
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R TALES ceiling KA A3 tran nha teto

1% LS pillar XA 7% ciy cot pilar

173 D floor HhH E1=3 san nha chdo

FIER Y ESS) floor plan 7 18145 Hl 2] bb tri phong planta (do edificio)
A FAmh front door [0 A cira trudc hall de entrada

B = 55 bath W= =2 bdn tim banho

EBE ()E>T) WEMTAL) living room %= T A (AA) phong khach sala de estar

ME F99 number of sheets KR 4= s6 tor namero de folhas
ThE VAX width / size (of a room) 7 y o] chiéu rong largura

i BEEA part 4y BB phdn porcao

He LExA deposit BLHEAS BEE tién coc deposito

L PO key money T 34t 4 A = tién cam on dinheiro chave

Ry bl Aol pets allowed Al I v 55 38 cho phép vat nudi animais de estimagao permitidos
1 LES on foot Fesk = dibo distancia a pé
B~ B~hh built ... years ago BER G A&z~ dugc xdy dung tir nam ... |construido ao ano
BFEW BTHHN bathroom / toilet VeI ki DA nha vé sinh lavatorio

HE FATL washing YA R A g giit lavanderia

Y HATLED laundry FYE IR IR/ e AR R | A EHE db giat roupas a serem lavadas
R AT E washing machine VAL A €7 may gijt méaquina de lavar
izl HADALE washroom T A= kTR phong rira mat banheiro

pin i} HANL washing one's face el Aot rira mit lavagem do rosto
-l FAZ detergent b nr il A A chit tay rira detergente

MR LrLo dehumidification (235 A5 hat 4m desumidificagéo
EXE] Cr&h disinfection PN Aot diét khuén removendo bactérias
=R 50 cleaning TH A don dep limpeza

R FHLE vacuum cleaner Mg 2y g 27 may hat bui aspirador de p6
MR (VL&) =15-288 kIR (¥ L&) =03-35%

g nIEHY cooking FSEil EeR:) néu nuéng culinaria



hoshi
テキストボックス
　　　


4

gog

11 R—=2

B A EIVUISY) Japanese food H <kl UE 247 thuc phdm Nhat Ban comida japonesa

A EVxH material / ingredient ok A& nguyén liéu / thanh phan  |material / ingrediente

EEl S 2 HLrHHD 1 seasoning ias! Zu| g db gia vi tempero

*BE (YL FAL) @08-1F. |I-1F *H=E (Y &) TW) =06-35F B DIV ) wlI-1E-FE -3 *EH (LY £ =l I-1E, 12-15 *f4

B (EwiY&)) @03-2% - &

7234 £ 5)=08-1 X E

- EE - AE, 08-2:

xR (Y &£9) @03-3F, 08-1 A E, 08-2:

*FHEH(TTS Y £ 9)@08-1 4

%L 9 ILE (A

A% roe business / errand kA Sl viéc ban negocios

AE o preparation W H] su chudn bj provisao

BA& BEIHDA daily necessities e dEF nhu yéu pham hang ngay  [necessidades diarias
=128z R PNEZAEI DA kitchen utensils =t P &% dung cu nha bép utensilios de cozinha
1% A LS use 1 A& sir dung usar

BB A HANRAED for washing one's face F T ie A& dé rira mat para lavar o rosto

RA Fo< tools TE = dung cu ferramentas

FHRAR 5085 cleaning tools B LHE HAr = dung cu lam sach ferramentas de limpeza
¥ (L5 T) wI5-34F, 16-24F *AMK (LHL) =I5-13 *xFA%E (£51F9) w0 7-24F

*RA (3 <L) w07-24F

Lothdd)@05-13%, 05-33F

*&R (VL) w4,

|6-2&
*ABEERA(LLS LrEaAdd)=05-1E

*EBrRA (TALL)H) w06-25

*EIAE (V- T4 )=0I-35F
kUMER(LLEVEAL D )@04- | 3

*HITEERITH

1= Lz work T/E d cong viéc trabalho
RE e housework K% 7HA} viéc nha assuntos domésticos
1% 150 event W YA} su kién evento

*xBWE (BL5\\W2k) =] | -3

kiikE (HKE) @03-1% - F

* B (L) @l|5-35%.

| 7%

*EH (LIFA) =|5-35

* 2% (L) =15-38F

*EHB(LDL = £<)@05- 185, 15-3% *IRE(NAL)®03-3% - & * KE(H L) | 5-35% *ITEP(ZIHLHYH)@05-28%. | T:E *XLEEE(Y £ LHA)
w0 |5-2XF
V=% HUNDHA iron B gd4 ban la ferro de passar
5 = FHE broom " Bl 2} 2 cdy chdi vassoura
ZI%FA ZrEN cleaning cloth / cleaning rag S A9 gié lau pano de limpeza
ik} Lot moisture WA %7 hoi 4m umidade
5] Eh germ / bacteria 7 B /4l i vi tring / vi khuan germe / bactéria
Bk HL taste L b4 vi gosto
2 | 7=t helf BT A ak k lei
o (/S she 28 SR cai k¢ prateleira
RiE 2

BReg B soybean paste / miso WO w4 tuong dau pasta de soja
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=E VLA newest / latest 539 A m&i nhét mais novo
R FAZH health fik FaAs stre khoe salde
A WZE DR fish boiled in broth Jefi f ARz ca kho peixe cozido em caldo
& L bLebAtel savory steamed egg custard REE Al &2 tring hap g;i)?fogs 0vo cozido no vapor
EHT DS fried chicken YERY 754 garan frango frito
BRY) AN Y0) food ) &4 6 an comida
RE L <7< table 48 2] g ban an mesa de jantar
&% LroXx tableware 4 EL 217) dung cy in udng talheres
E)%%i%twl%% (&% 1)@:5)&)6%% (LE< | ishwasher o — A7) AR (A7) E;éy rira chén (may rira ché nga-lougas (méquina de lavar lou
'S Ll meal 4 21 A} bita an refeicdo
B FuoLa< snack N gk 2 AL d6 an nhe lanche
e HroLxr< breakfast Bz Z2 bita sang café da manha
ﬁ BE HipIHL L lunch R A bita trua almoco
7B WL x< supper / dinner e A4 bita tdi jantar
RE RLE< midnight snack " o2 an khuya lanche da meia-noite
b oL Western food & k2 mon tay prato ocidental
fog L Japanese food H A% IR mén nhat prato japones
SN AL L eating out bl H k4 CIES An & ngoai comer fora

*UbEEWZIE (W FIE) w06-33E
*BHE (LB I L) 07-13F - 7%

*EEB(VL LI L&LL)wl6-28

*¥HAB(L L &£ <)=06-33

*BE (LL<)) =06-3:E,
*EYMTLILEF—(LL<EL2HNBZTV) w07-15F

| 85%

*BR (LL-H4A) @06-34F

*BE(L L )@08-1 4 E

*EEE (LL<Y £IVA) w06-13E - 5
X BE(L &L -9 A)Z07-24

RAHY) DIHEHLD drink ¢! e dd uéng bebida

AT DOIHFTE drink too much SRR e qua chén beber demais

A K WAD ST drinking water K SEF nude ubng 4gua potavel

okt WADED beverage ort sa dd uéng bebida

i BE AR A P2 AEIANAD D carbonated drink TRER UK} el &2 dd udng co ga bebida gaseificada
*RHE (DHCTY)@0T-25% - AT *RAK(LVA)@06-33  *BBEER(VA LY dATA)@05-35 - A  *REBZE(VWALLICEAL)POIAE
* B8R V5L lunch T A4l bita trira almoco
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HEZ1TA breakfast Ha o}z vk bita sang café da manha
o5 VBZIEA lunch s A4l bita trira almoco
XA A supper / dinner It 2 ks bita t6i jantar
X AT Japanese mixed (seasoned) rice  |{473E4R o S5t com tron nhat arroz japonés misto (temperado)
FTWITAZ rice cooker LR LIS ndi com dién panela de arroz
NEHZ refrigerator UKFE WAk tu lanh frigorifico
A NEIL KON frozen food AU WE 2% thirc @n déng lanh alimentos congelados
~ oo cold water K Y nuéce lanh agua fria
*¥RF (MWEH) @I5-3,  *ERIE (hANVWEALTA) @16-24%F
BTNV hot water Pk nude 4m 4gua quente
BE BALD greenhouse = nha kinh estufa
BE BAE temperature B nhiét do temperatura
il %38 CroBa normal temperature / room Bl nhiét do binh thuong temperatura normal
temperature
-] xBA temperature K nhiét do temperatura atmosférica
*BR CBER) @wI43 - A€, 16-138 K EEINR(BALATALA)ZI6-24F (XD IBALAL)I6-15 - 18F  *R(E\VBA)@0T-2E -
£.3%  *RE(IBA)®OT-3E - &
BRE DAEE A ventilation fan WS quat thong gié ventilador
HRE /N gas stove AL bép ga fogao a gas
EBEFL > TALRAL microwave TR A 16 vi s6ng microondas
F—2%— =g 7=— toaster P TH AL AL may nuéng banh mi torradeira
Fici 7R pan / pot A ndi panela / panela
%3 F 2R Fa= cutting board YIS thét tabua de cortar
RESE 5% BI-E ladle KAIF mudi concha
=5 dish / plate /T dia prato / prato
BIEA tray i cai mam bandeja
BHENT=oF cleaning up A don dep limpeza
NS defrosting / thawing JA ra dong descongelando
BRAED box lunch g4 com hop lancheira
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SHENE B BN R e RS FEEE N|F+LzE RIL A ILEE

/z’} K4t ANAIBES company N 3| A} cong ty empresa
- LR A company employee AHE AT 27 nhan vién cong ty funcionério da empresa
2k AR ) chairman 2K 3% chu tich presidente do conselho
& DINE meeting 2y 3] ol cudc hop reuniso
KRE PNELD meeting room / conference room | &= 3] o)A phong hop sala de conferéncia
25 DN accounting 2t 3] A ké toan total
e M chance / opportunity IR 7] 3] co hoi chance
*LE(DVVA)T I 2- 13, 15-28  *2B(H\VL & H)w04- 13, [2-3F  *2E(H\\h)w03- &
¥ 2HEBVFVL)@06-E, | 1-34F X2V I)@I2-3E - B *2F(HVV)=08-1 A E
*EE (L H\)T04- | 5 ¥R WVWHVL F) - ASRN(NWH WL E)w06- 158, 12-25F

?il: & Lebi) president Jupzgii AL giam dbc presidente da empresa
o= [BESAVY employee 5 A4 ngudi lao dong funcionario
i B3l LoWALED staff identification [ID] card AT A thé nhan vién g?irct)éo de identificacao do funcion
HEA Lo EA working adult ek R Al 3] el nguoi di lam trabalhador
NAE IZHLxe gg:ﬂti;gn())/ne's Job with the PN AA} gia nhap cong ty entrar na empresa (ser contratado)
Hit Lpole go to the office (Bl a#]) L3 = di lam deixar o pais a neg6cios
Rt A ES] leaving the office BT A} 5 ra vé (S:Zir:t?:tg)m presa (terminar
R4t FALS main office s A} viin phong chinh escritério principal
Zit LL® branch office 43R XA} vin phong chi nhanh filial
%33 (LA L )| 8

e E ] N agenda (item) W o] A cha d& cudc hop agenda
B0 BN discussion Wit ER cudc thao luan discussdo
*FRBHESLF)/ATRELHLF)w 0% - &

51—# HkE TEIL event =)L A su kién evento
*E BE< visitor Kz W2 khach tham quan visitante
B3] BV LwH next week TR o tuén toi semana que vem
kA NG next month T A SR = thang t6i proximo més
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*E

bR next year B AE i nam tdi préximo ano
XA (LWITE)= | |-25 kINSRZAT (A5 B S D IF)@07-28E XRK(V SV | 3E - E
~JE"Y ~MRZD on one's way home YR [ ~Zo}7}7) tre vé ~ ~retorno
Y AL EJPES ;erf:‘rsn;r;g:: BN AA trd lai 1am viée retornar ao trabalho
1FE < going home [EHEH A7t vé nha retornar para casa
I &< ;erf:,rsn(igg r:?ry ] A= tré vé& nudce retornar para seu pais
*BIFY (OHAY )= | 45k XIFH(E2TI3E - E - F (3> F)= | 2-25%
T74R7—7 Bhwntbh— office work IAETAE AR cong viéc vin phong trabalho de escritdrio
FL7—7 Thib—< telework W YN /N e 5 lam viéc tir xa teletrabalho
E085 HINED manufacturing b A% ché tao fabricagéo
g1E BNEL manufacture / production il A 2} san xuét producéo
2% T construction e A su thi cong construcao
8R5e [EIMELR sales Vaog== nj ban oferta
BT HoEe< serving [helping] customers o Zad dich vu khach hang atendimento ao cliente
B3 [EVAYke) delivery % b ElR=g vén chuyén entrega
HEE b care K> =5 quan tam cuidado
e& AN nursing (care) il 3 didu dudng enfermagem
70k BN front desk Em ZTYE quay 12 tan frente
2o IFoF reception (desk) B R 18 tan recepcéo
Ly ne cash register ISR AL AA méy tinh tién caixa registradora
EHE REABEI AV full-time employee FRRT A2 nhan vién chinh thirc empregado em tempo integral
B E FNRL LW A contract employee &R Aok 2 nhan vién hop déng empregado contratado
TINIA L SHTNEe full time il ZELY toan thoi gian tempo total
=+ I A L F—tmnge part time AR S EELY ban thoi gian tempo parcial
TILsRA b HHITNE part-time job HELTAE ofZmnlol E cong viéc ban thoi gian trabalho em meio periodo
B3| LYV OESE business client It N7 7 H=2Yx g EY déi tac kinh doanh fornecedores
JL—4 <h—tp claim f=k7 Zd<d phan nan alegar
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I FnEl measures o 5 o gidi phap medidas

ﬁf] ERE B3 0) hard worker BETHIA A4 3] A3= AFH nguoi lam viée trabalhador
HE= LhIETbx dual-income FAAFE [ ek 5 44 cung lam viée ::g;?g;g;ulher, ambos
EX)] Lok actual work SEBRES E A 2] cong viéc thyc té trabalho atual
K BHEF e LoEI LA actual working hours Sz R TAE B[] AA w5 A7F gior lam viée thyc té horas de trabalho reais
BXE LwH5HHED hard labor BEARS1575h % lao dong ning nhoc trabalho duro

%ﬂ £ 2L duties / job TAE <5 cong viéc responsabilidades no trabalho
#$o% DLHEX place of work TAEHE 253 noi lam viéce local de trabalho
SO DNLoSED work for a company EAF EYE 3A} 2H lam viéc cho mot cong ty  |trabalhar para uma empresa
% /e work T =5 cong viée Servico
B]9iE% XATpRE workplace TAEZ AT 253 noi lam viéce local de servico
BEY DHEA go to work BEEED) o di lam deslocamento até o trabalho
RE FoxA miss [be absent from] work Nl A ving mit faltar ao trabalho
HE Lo presence [be] at work HE) = di lam presenca no trabalho
RE FmnEL leaving work TE B ra vé sair do trabalho
E) ThEh job transfer L2 A chuyén cong tac transferir

“H o |ew ELSUI) salary T4k 45 luong salério
BFAE LxwH hourly wage i 3 Al lwong theo gio salario por hora
Bk [ SET ) daily wage H#: A3 tién luong hang ngay salério diério
A%e FoZxw) monthly salary H#i 45 luong hang thang salario mensal
TEE X 29550 E8) sigz]esr;ts(’f transportation BN wEw A h3 trg chi phi van chuyén fraaii?fﬂio de  despesas de
F46 L1H&) salary increase Tk = ting luong aumento de salério
BRI (BIK) 2323@5%@5#(@5 paid vacation A 43 FTHEF) nghi c6 luong feriado pago
X KDEHR(TVWRAITE 5)@T7-33E - 5

'f7|§ BiR % VBT H lunch break PR A AIZE nghi trua pausa para almogo
PRI ELWLN holiday 15 1 &7} nghi phép feriado
REE XpHIFV rest / break KE &2 nghi giai lao intervalo de descanso
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PRES F9HL 1< leave of absence T 2 nghi lam licenca

Z =] ZPpHLD holiday 8] Fd ngay nghi feriado

KRB HE ZYIHILOL-oEA holiday work REH L3 A = di 1am ngay 18 trabalho de férias

Ktk Fuxed \(jlva:)yr |Si]: ;anc:r:(;?gzzgion for Ik 0 nghi bil l;t:]:i?gza%oor;qpensado (por trabalhar
BRk=H LpHE ) 507 :\xe-gliy workweek / two days off YR NSEEPN T& ol hai ngay nghi mot tuan dois dias de folga por semana

* BB (22X T H)@02-2E, | |-35F XA (Ep S 2ZH)@0I-13E-E - 5% XAK#E(Ew I 2I)@0l-13

*ERB(TWVWE S

W)=06-3% - & -

=k

B4 }FEHER(NALYOID

% 3)@w06-3%. |7

H’éﬁ S L& xH occupation 4 2 ¢ nghé nghiép profissdo
B3% Lx<iE workplace TAE T 2 & noi lam viéc ambiente de trabalho
B PR Lxix work history TAEL A A qua trinh lam viéc histérico de trabalho
EifE Lidlyp occupation 4 2 % loai nghé nghiép ocupagio
R Lol i< find work / start working WA # 2 tim viéc encontrar trabalho
MECEE (FLE) 15/7;{11)/3:<73‘/Jg’3(b@ job hunting RHR A F5FHD) hoat dong tim viéc procurando emprego
sKEE Il x< looking for a job HILAE T2 tim viéc procurando um emprego
IR B 2L x< retirement SEYIN 2. nghi viéc aposentadoria
TEER CLx< resignation FHHN = su tir chure rendincia
LT TAlx< job change TAEARE) e thay ddi cong viéc mudanca de emprego

/ﬁ\\*{i 27 1SNt being late Y€ 5 T i) ) 7} dén muon atrasado
L 2R ZH7-0 leaving early PR B %5 v& sém saindo cedo

) | SSULAN be rewarding [EREE e dang lam recompensador
AbFLZR FENT stress T/ AEY A stress estresse
INNOF S ZIADRFEN mental illness OHPEIR nk2-o] ¥ bénh tam ly doenca mental
r—=IL 1F—% hall (staff) T3 = phong hop 16n / sanh hall
NG HOWVIE place for washing YeFu A AXA noi rira local de lavagem
RAIEAEED HLrHVEL K cooking assistant I By Q8 Bz hd tro ndu an auxiliar de cozinha
i 710K benefits BIT $- dai ngd tratamento
HIRES BFNSLTNE uniform lending 1l IR AR U E gl cho muon ddng phuc empréstimo uniforme
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& |#e ZHL A send Rk AqAE giri enviar
ERE ZHLLA sending and receiving R IE AN A giri va nhan enviar e receber
RIEFH FILIT R sent Ri% 454 da gui enviado
AT 55 sending Ri% &5 giri enviando
L7353 TAES forward R A& chuyén tiép enviar
KEYVIRE(H< Y A7R) @095 *FEH(ZI Y £ I)w02-2%, 08-1 4, 8-2%
KBEAL(Z5 Y £ 5 2 B)@08-2E - 35 kEE(WD S % 5)w08-28  kHE(ES T )@ 1-28 k(A% I)@05-3 - B

i& YRL BhzL call [phone] a person back T ko ZA] 3|y gip lai retornar uma chamada; dobrar
#BmyYRL Lz L repetition / again #HE Hh 13p di 1ap lai repeticio
R1E ~ALA reply EFE] 34l héi dap responder
B L reply / answer el ot héi dip ot (ligagdo, mensagem, e-
AT YIELER(BY DAL ATA)BO4-| AT, 05-38  *EE(NAXA)@08-E, 08-25 XERIHB(NAE o< XIFA)@GOTE - & -5+ AT

1z |z= LA signal = NE tin hiéu sinal de transito
1z SHLA communication WA =4l truyén comunicacao
=4 Lol reception Bk A tiép nhén recepcéo de sinal
ZE LA (ZIER) }?:’];/”k“b (oL finhox gt k2 H X M (41 ) hop thu dén caixa de entrada
1z 1EoLA send / transmit RAE whAl goi di transmissao
£z HR< LA incoming call [email, message] |k A goi dén chamada recebida
afs CLA confidence ELE A7 su tu tin confianca
KBEE (DI LAY £5)@4-38. 6-1AF  *BERE(DD LAEAIR) - BIR(D S WA )@4-38, 6- 135, 6-2%

Va| AA 12990 1< input N S dau vao inserir dados
EHA Lo 1< output B =4 daura saida
WA EILUIG cooperation A ¥4 su hop tac cooperagio
8t Ly by oneself H%HE = tur tic autossuficiente
¥ARAL(BHLRDL)®0I-38 - & *AE(J = L)@l 1-34%
XGA(CY £ )@ 12-28  * ARBEHARR(IZATNDI Y £< LIFA)=0I-35
¥RAREBE(LY £ <HAT) - BEARE(B LI Y £ < HFAY)®0T7-34F

B SHE Lroxr erase / delete W A x6a bd apagar
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KHLITL(FLTE)=0-258
XEPBE(LLHIEI L &)®w07-38, I15-3E - 5

XERYSEL (W IF L)l 2-238, |45

*HE(L & I L<)@07-235, 07-3%
¥HBEHR(L £V EITA)POTE - £

&)

B screen 1 T man hinh tela
NN ThH attached . dinh kém anexo
5858 hTax address ik dia chi noi dén endereco
%% F A subject (heading) EX tidu dé assunto
gra—F 7230 B— L download Tk tai xubng download
7y 7a— R boSbH—E upload A% tai l1én upload
7))y — S0 A fm— printer FTEIHL may in impressora
HIRR Uk delete W B x6a bo excluir
Za7>2R ZwbAT nuance 4 ZE ) sdc thai nuance
~RE ~L7ZW as soon as ... / depending on ... |~HERT phu thudc vao ... depende de ...
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SHNEF B AzE ENNE R e RS HEE N|F+LzE RIL A ILEE
ER BRE ZENA station staff ek R4S R =R nhan vién nha ga funcionarios da estaco
BRAT ZEEZ in front of a station R HT S truée nha ga em frente & estaco
LERCZY LHIREEED going no further than this station |5 7F X M g AA dung lai & nha ga nay pare nesta estacio
=&Y Bz x nearest station T ) 2 i A S ga gan nhét estacio mais préxima
REREE (Z42) f:;i%‘(wa) < 1ocal train & ylife 1 7+ o) Az} tau dimg & m?i ga geesr;l local (para em todas as estag
'_’?E BHE Thl= electric train HZE x4 tau dién trem elétrico
RE LwHTh last train (of the day) KIE4 Ll i ] chuyén tau cudi cung altimo trem
*EE(TAD)w03-2-34F, 05-15 *ER(TAF)@l6-2&  *xER(TA®6-2F - &
*EFL>Y (TALRNAL) ®02-38  *EH(TAL)Z16-28 *RE(LwdTA)®16-28 *EBE(TVTA)@|6-28
i Hify [BES/BS5) car (of a train) 224 |5 phuong tién giao thong veiculo
YHEREM g‘tﬁb EALSLRYE women-only car L RE o] A g 2} toa danh riéng cho phu nit |veiculo exclusivo para mulheres
BY LoLxd conductor L% A 2+ nhén vién phyc vy tau xe  |condutor
#HA L/an inside the car [train] FER 2 trong tau, xe dentro do veiculo
BE Lo%) car [train] window EE 2} clra s6 tau, xe hoi janela do veiculo
S| & nole train p7E:= S tau hoa comboio
xBEE (Lo r))w05- 18 - 3%, 05-34F *B#EFY(Lor)LY)w05-34F *xABHE(LY S Lo)w05-2 - 3%
*EEBE(LTAL®)@05- | . 05-33% - & - X E  *BHE(TUV L %)@04-3X E, 05-2F - 3
*Ef#H (w5 L »)=®05-3F *HHE(T AL ®)®05-35
% Y DOYHD vehicle 74 2}k phuong tién giao thong  |veiculo
YA DYHZ transfer e 3k chuyén tau tcrjlr:)sferir linha ou mudar de vef
ROHL ozl o stop onepe for e (st 242 A3 di qué bén superagao
FYREY DYEY getting on and off EF%E =3k =f 1én xubng tau, xe entrar e sair (de um veiculo)
RE CrHEe< passenger Pz =7 hanh khach passageiro
FH Crol= ride (on a train or bus) e e =2k I&n tau, xe andar de (trem, nibus, etc)
FHEZK CroLoitA ticket L} =214 Ve tau, xe bilhete
B %E FUioUrile lining up to board (a bus or train) |#1 3R %E A 52) xép hang 1én tau, xe passeio de line-up
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BN GRS NI L ilignsliggr?gnto a train as the doors SR L2 S]] a2} lén tau vao phit chét gogger:apsaerieecn;::r no trem antes de
*FYIH(D Y IX)F05-25% ¥ ZAFY (3 FY D Y)=05-34F ¥EE(LLIID=FI2-1 4F
*FEMHF(CLITATA)®I3E *FEHRO(CLITACE)= I35 *BEH (LI L LI TA)= I35 *EFEO(HLLHI<CH)w |35
BE (= NbIDES get off T4 3l xubng tau, xe descer do veiculo
*ABY (HDH3Y) @16-28F  *BF(25EO)@16-23F  *kUBE(L\25)@01-24F
%R Lﬂ BEBLEFRT > EAEYHITOLIF-A |emergency stop button 2E HA} AR HE nut dimg khén cp botfo de parada de emergéncia
AL FxE Xcn schedule e of A lich trinh agendar
e /N city 1 TN thanh phé cidade
Z2va7I— Holwdhi>— rush hour 15 UG T (1] 2 A] o} £ gidr cao diém hora do rush
sxJ7ayy TALEASL braille blocks S5 Az} B2 khéi chit ndi blocos de braile
KL PYZYY ) to the inside i U5 bén trong dentro
YR UiE#x BUPZLIATA shuttle operation X (AR IR IZ 5 T =223 ga] &4 |14 thu quay lai operacio de retorno
L RHER HAEAIIT A safety verification AT ok el xac minh bao mét verificagdo de Seguranga
e 5 o C ho Tt ;epn;faciirg?; suspension of train iR o 24 dimg phuc vu zl;?t;;enséo das operaces de tra
,%7? FRER HAb train line jie=]) A= duodng ké linha (trilhos do trem)
BRAR S A (train or bus) route B2k A tuyén dudng linha (de trem, 6nibus, etc)
B4R AHEAT route map 528 Hh AR ban dd 16 trinh mapa de rotas
3FR(K— L) 3IZAHEA platform 3 354 (HE) 3H = san ga s6 3 plataforma 3
HTEEAR LAD AT bullet train / Shinkansen T2k A | tau cao tdc trem-bala
TERAR SVHNEA ::i(r)]r;ventional (pre-Shinkansen) JFA 2% A 2 tau thong thudng linha convencional
O— AL B—inZt A local line X4 274 g2l Puong dia phuong linha local
*XBR (BT A) N R@05-25
L+t |rym= DIFEVIL-LR up train AR Es ‘33 Ezak tau hudng vé thanh phé  [trem para cima
T4 CrofEn (both) the up and down lines % Il 2 chiéu linha para cima e para baixo
* EYIR(DIFTY FH)z05- 1 35 XELHY (RHDHY) @06-2F - *ELF(AHlf) ®06-255 - &
XMENY (BOBHHY) w|6-28  *xEE(LLIYOwl6-18 - % 12-3%

*BELE(BLLLI)w02-1F

*BEHDWLL))wl6-1F,

16-24 %€

* E3#E (L &9 7KkD) w095,
¥ E(UES L & D)=l 6-1

e
/L

¥UE(NL & H)=03-24 F,

12-3&

TY3lE

FEOhoLe

down train

TTHIE

aha <7

tau roi khoi thanh phd

trem para baixo
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THET L7-%5 the old downtown district IR TT A e [X TFEA A khu phé cb centro da cidade
T&® Tl get off T S} xudng tau, xe descer do veiculo
3th T 127/ underground W R )3} ngam, dudi hdm subterraneo

*xTYIR(KRY T5)@05- - |6-225

*TEX(LELE)

wQqgE * T (FEA)= 1 3E

KETHAY (AXHY) w06-2F
* TROFZI)=0l-1&

* T/ T (T BH)@06-338  kTHI(ITY )@07-13E

XETF (X)) @06-25F - &

(108 - RE)H ~Eo (10:00 / Tokyo) departure (10:00 ZEx) Mk (10A]- =) (10:00 Tokyo) khéi hanh  |(10:00 Toquio) partida

K& IFols departure jo&s iy su khai hanh iniciar a partida de um veiculo

H LpolEo departure H % =gk su khoi hanh iniciar a partida (pf)de ser usado
para pessoas também)

HE A LolESTA starting point VIHA 5 = Piém khai dau ponto de partida

1B FER Loz & train's starting point [station] FEy = =2 ga xe lira dAu tién primeira estagdo de trem

BREE (BFE) ljj;’tﬁf“/"]’% (L first train (of the day) HIE Al A ap chuyén tau ddu tién primeiro trem

*kFEIT(1d> 2 9)@08-2 - 15-24F, 09
*FE#(IE242)=07-1 - 3F
XEHEE(LAIOIEV)@06- | 35

clt

*FEF(L2H\V) = | 05
*FE(E > X)>07- 158
*FE (X - =)= | 2-33

*EB(d-TA)@ | 0%
*FE(T-> L &£ I)=07-35%
*EERB (> VNA LY )| |-38

R2
P28

(108F - RR)E  |~5Bx< (10:00 / Tokyo) arrival (10:00 ZFO ik |(10A-==:)3 (10:00 Tokyo) dén noi (10:00 T6quio) chegada
2E E9b %< arrival Bk =& dén noi chegada

HRERER) L’ﬁﬁwﬁi% (Lol terminal 22k &9 tram cudi estacao final
*EW(EHD)T02- 13 *ER (L% < L 9H)w07-35% *ZE(b*%» < LA)Z03-3EF *EHE(LR» YLzl 6-1E *HE(LB % )w0|-3F

AL o MNEOCE ticket gate WEO e cira soat vé bilheteira

b HWwHIEH center / central i e =9 trung tam centro

LLicl-apld %?;%gﬂibgié?% north, south, east, west Kt =g DPong Tay Nam Béc Lest Oeste Sul Norte

B #hekAl LEIMNED automatic ticket gate ERR e s )2 cdng soat vé ty dong portdo automatico de passagens
EED OLE<hH emergency exit e H] A} ctra thoat hiém saida de emergéncia
BzE (514) CZLOEHINR) timetable i %15 ki thoi gian bidu tabela de horarios
INEE FHULEAL keep out / No Admittance L =4 74 cm vao proibido entrada

RiE P V=) friend b= A ban bé amigo

ERY wiageh dozing off FT 13 B e ngl gat cochilando

zo FECH ticket counter i T noi ban vé janela de informacdes
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% oK ticket o E] 7 vé bilhete
HaE LoEYPIHTA limited express ticket R G2 5+ vé tde hanh bilhete expresso limitado
BERES LCWHEETA reserved seat ticket eEmmE A4 vé ghé dat trude bilhete de assento reservado
EEEEE CsEEITA unreserved seat ticket H i 2 24 vé ghé ty do bilhete de assento ndo reservado
B #5 OTIHTA coupon jipah iRl cudn sé vé cupom de tickets
il NS one way iR A% mdt chidu méo Unica
=& $95< round trip S [m] = chuyén di khir hoi ida e volta
EE B fare B £+ cude phi van chuyén tarifa de transporte
ZA Eap/Y ) window side i 2z chd ngbdi gan cira sb lado da janela
ﬁ% $k38 THEH railway e e duomg st ferrovia
%15 Toxxd railway bridge i A 4u duong sat ponte ferroviaria
T & BT subway Hh Ak A3k tau dién ngim metrd
iﬁ 38 PRARY DHAHHH aisle (side) / by the aisle ESUBHEY A Ex= chd ngbi canh 16i di corredor
HiB 5% pass (without stopping) bG:Bu & di qua transitar ou passar por
BY DHHK going to school e &% di hoc descolamento até a escola
BEY DHEA going to work £ER o di lam descolamento até o trabalho
Bl SHNA go to the hospital R il di vién descolamento até o hospital
BENIRIR DHEAHPNEL rapid commuter train TEEER A T A& g;nhanh chay gio cao d deslocamento répido
&i@ 59 normal / local train 5 Ik o 2} tau thudng normal, ordinario
direct operation (over connecting . 2 .
*ER (E#) HE<DIGATA) lines owned by different Hik 21 5(-4) tau Cl-fay thang (van direto (correr)
companies) chuyén)
X KBY (BBLBY)=05-15  *BW(DIIZH)@I5-38 - 5% kBIR(DOI L £ H)@08-24F  *ilfE(D) LA)=®03-3%
KBEE(D LAY £ 3)@06-1 AE  *BERE(DI LAAIEN)/BIR(D S HA)@06- | 3
*BEBIE(OIDETAL)@OIAE  kBITEH(DI I W) @05-25F - 5%  *—HBIT(V->1FIDH 2 )@w05-35 - &
K ERBIT(HED DS 2 3@ |T-3  kEMBT(VEYHHD23)@7-3  *XBEE(Z555 Y £ 3)@05-2 5
*TBEH(Z I DI L2)w05-1 - 07-25  *SHBBRME(TIN<DOIBLL)@0I-34E
,%\ 217 E M) express P7E 33 tau tbc hanh expresso
Ha Lox) limited express R4 Sv tau téc hanh dic biét expresso limitado
#£2 L) semi-express LS EPE o= tau tbc hanh thuong semi expresso
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REELERY > E/EYHTOLIEA [emergency stop button “Es WA X HE nut ding khén cép botéo de parada de emergéncia
KEBRHE(Z0 I 1E-> LA)Z05-2%F  *kMABHE(Z0w 5 205 L%)@05-3- 07- 15 15-35% *BAMEEM(ZAZ0ILLAZITI)@I5-3XE

ii By -RE XY speed R B tbe do velocidade
1RIR DINZEL rapid train TR < tau nhanh alta velocidade
=i/ R ZHEIET express bus EIE AR A S P buyt nhanh onibus expresso
BFIR tz< speed BT Al van toc velocidade (por hora)
XFEB(ZFEOUVA)@I3AE *@E(ZTHIZLK)@05-1EF  *HmERER(ZIIZY) 3)®04-3-05-1F

i& B B late / behind time %5 TR )z} dén muon atrasado
B bxi delay HEIR A< tau tré atraso
RIEIRRE HLZALIHDWLE gcechauyment certifying reason for ZE 5 B A A A5 A gidy xac nhan tré tau prova de atraso
*FEN(THL<N)@07-35%

5}{‘3 - FEFE S seat JEA A ghé ngdi assento
ST BERE DI AE priority seating A = oFR}A chd ngdi wu tién assentos prioritarios

~NILTe—7 ~BEEL help mark R EhFRi R déu tro giap marca de ajuda
2Yhb SVinb strap EERN O £=x3tbo] day deo alca
HHIE A28 luggage rack P 4 Sahly gi4 dé hanh 1y suporte da bagagem
b T SATAL train driver AL S KAt ngudi lai tu magquinista
(RRE)ITE ~1pE bound for (Tokyo) FE (KB (=3)3) dén (Tokyo) para (T6quio)
H R R TAZIEITFN rural scenery HH 7 KO Al 57 phong canh ndng thén cenario rural
B higs oversleeping HE LT =3¢ ngi quén dormir demais
7 TVl submission A A& ndp hd so submissdo
AB B CALALZ personal injury A& ol Al tai nan chét nguoi E::;?fente que causa lesdes ou
Bl AR LI T A vehicle inspection R T A el kiém tra tau, xe inspecao veicular
(=31 QLIRS stop =2 A2} dimg lai parada (de um trem, etc)
EE=¥ TS S0Pz PES E:Z:z;e(:rtzt?::mer means of I A =& chuyén phuong tién tcgrzsof)e réncia (de passageiros ou
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SBNE = RN REE o [EzE BEZ N b+ LzE RIL kA ILEE
iﬁ DR Leb g X roadside convenience stop selling B 7 o 1] 2] 0] 7] tram dimg nghi estacdo de beira de estrada (para
local produce descanso)
E g BHLYA directions 2k A=A dudng di rota
IR3E EpHb slope B A9y duodng déc declive
bligi:} Lomb shortcut % PAp=d] dudng tit atalho
R £9% road 3G = dudng bo estrada
53R B THELEHD highway A IEER xa 10 autoestrada
BHiE L&) roadway %38 2= long dudng estrada
BHEEHY Lo&9db near the road i 2% 7}7to) 1& duong perto da estrada
E3pi] L&D national highway N E=t quéc 16 estrada nacional

* B ill(5 14 5)@04-24 &

*HEE(LS )w02-1 - 2&, | 1-3F,

| 2-22%.

| 7%

*IRFE(FI L) |5-3F - 5%

XFRE(TLI/BoY )| 1355 -5  *BHE(LLYH)@| -3 *RE(RLI)@I12-1 X, 12-38  *BEMFR(LYINTA)®I5-135 - A E

f‘tﬁ iz ALEH on the street # w2 trén dudng na rua
BRLETE ALrobILz street parking ihiE R wAF 3} bai du xe trén dudng estacionamento na rua
iz:3ié Al road surface T =4 mit dudng superficie da estrada
B&ith AL alley ilG =4 hém beco
BRAR/ SR AEAITT scheduled route bus Sy A A xe buyt chay tuyén ¢6 dinh [6nibus programado
+ xR LwilA crossroads +Eg AAFZ/]) 5o ngi tu encruzilhada / quatro cantos
YEB/ZER puLs/spss |YAuneon/ihreeway VL = B VAL ngi ba chit Y junciio em Y
TFE& TnlA T-junction TFH TA= ngi ba chir T juncdoem T
B 294 aisle g =g 16 di corredor
RBBH(AZEAT)@w04-25F - 5t *RTER(KHIB)®I3F - ;. KEBEROVE)@I3 - 16-1F
*ER(Y < 3)w |3E kBB (TA B)@04-2% - 3, 04-33

ﬁ prgic] 259 traffic 2l aE giao théng trafego
KBENE THDID A transportation fe~7) nEA thuan tién giao thong convéniencia de acesso
REE 2529 xH traffic volume Wi = luu lugng giao thong volume de trafego
KRB 5990 traffic accident 1 AEAFIL tai nan giao thong acidente de transito
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RER & Th intersection i#% 0 nga tuw intersecéo

& ZHEA police box IRH T ddn canh sat cabine de policia

=) ZH720 (work) shift (=374 su thay thé substituicio
*XBE(ZH 2 V)=08-1 4% RBMEE(Z D) 0 A)®06-24 F * A & I3 LAV @] 5-25

*¥BRMF(TWVWTH 3@ 5-25% F(THIYw )= 4 - 185%

*#&E /30 BHDHEIED smoking while walking B hut thudc trong khi di bd  |fumar enquanto caminha
FEITR HHETEIZ using a smartphone while walking |21 7 14 ¥t F- Al Zl?ja?i vira sir dung dicn caminhar enquanto usa o celular
Eapia 1289 sidewalk MNATIE duong di bo calgada

HIEHE 1EEHELD pedestrian bridge NAT R cdu cho nguoi di bd ponte de pedestres
HITEER IE2HLoEALD pedestrian use only BRAT A chi danh cho nguoi dibo  |apenas pedestre
SITEEE 1Z29L2HrEA pedestrian priority PN Wiv Ul tién ngudi di by prioridade de pedestres
HFITERE 1E29L2TAZY pedestrian zone AT lggu vue danh cho ngudi di zona de pedestres
Wil WHFLH promenade i duong di dao passeio

1 DL on foot FE di bod apé

Bk YN awalk / stroll Bk di dao caminhar

EIT 529 running fiokig chay corrida

ETH F525595 while driving g dang chay dirigindo

WE ER Gy driving in the wrong direction WiAT di nguoc chiéu corrida reversa
*B|E(L I X))@ 3%

TzZIFZ TIIED bumpy U] AN map mo protuberancia

®EY LBEDY detour oac] dudng vong desvio

EYIR DIEHE uphill - lén doc subida

T YR EDEM downhill T xubng déc descida

RiEY BBEEY main street i dudng chinh rua principal
EILY SEBHTY the end (of a street) L B cudi duong o fim

SEH—T 2T Uh—5 S curve Sk khtc cua chit S curva S

Lxzh—7 2B h—5 L-shaped curve LR i 2 khiic cua chit L curva em forma de L
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*ﬁ - $i] i A2 side road ik 34 dudng phu via lateral
e = Todex sideways B ) 0 T g kg quay ngang lateralmente
FEUWT B crossing g gt bing qua cruzando
RTS8 BIEIEED pedestrian crossing MATRE B U & vach qua duong faixa de pedestre
Ui A BITA overturn F2ihe EaR= 14t xe reviravolta
XHEMR(BEIEALE )@ 2-25

#E [z LANZHIEAL Wrong Way! T PN J=A cAm di vao Sem entrada
#ITHE LAZHEITH direction a vehicle is moving T35 1) 71 s vlgk huéng di chuyén diregfo da viagem
B Ll go straight HAT Az di thing siga em frente
ax# 9T oLA sudden start IR el thing xe inicio repentino
*HEZ(LAAK)FOI-135-E - 5% *HEE(LA S)=0]-13E *H# (LA LA)=Z | TR

1:?; Eik TwL stop {21k wjo} dimng lai pare
BEGrr (/S21%) f\; W@ILLUETT g stop ek (B w2 bén xe buyt paragem (paragem de autocarro)
=& NQAVES stop {22 A 7 A dirng xe pare (para veiculos)
*XEE(TWVWTA)= | 6-25 X BER1ZE (A< AETWVWL») @04- 13k, 04-3Z/FE(H < TW)=04- 1 E
KEABUERI D (SAE9I TV LIFEA) @04-13E - A E

_lJ: BITIES DITHED road closed AT 34 dudng cdm estrada fechada
INELE BNDEAL keep out I N ZA=A cAm vao No entre
XLEREZ Y (L)AZLEY))@04— | AT HBALD(W A& LCH)@0T-28  *1Ef(L T 0)w07- 1 & - &
KFHIE(IES L)w07-38  *BEZE(DIbEAL)@OIAE

ii ®F FNT lost child EREZT glojm e tré lac crianca perdida
PR DA maze = w2 mé cung labirinto
K LIV SRS annoyance Tk At A7 phién phuc incomodo
*EEDVZ D)= 6-15

ZEZ . Ho <b exit H o =T 16i ra saida
e FY 5 UIES platform / boarding place Fe LMt AR bén tau, xe plataforma de embarque

IEH ZHUHH under construction @i FALE dang xay dung em construgéo
IR il [INGY/AY S opposite side B—ih 24 &% phia bén kia outro lado
25 LAZH signal fE8 Az déu hiéu sinal
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e A dangerous RS 3 su nguy hiém perigo
ER HipIH caution R Fo chay atencéo
ze AL safety A okA Su an toan seguranca
B |EE 5/ Ch drive /2 ) lai xe dirigir
SRR (B> 40 )i |7 (EAEEWN S runk driving R | 14i xe khi say rugu dirigir bébado
EEF HTALG driver HHL += =k nguoi lai xe condutor
(N2 D)EST (IZTDPYAZS operation (of a bus) (AR EW) BT (W) 33 (xe buyt) hoat dong operacéo (de um Onibus)
Ex 505 shipping Bk &% vén chuyén transporte

*XBEEAhE(OAALDHDE) @041 AT

%38+ (5 A TA L)@04-33F

XEE (DAL D)=

*TYRLUEE(BYDLALIATA)®T04-1 A E
*EE(HDABA)®04-2 - 08-14E

07-3%E *Ef () A

2 9)w |35

1T [|f75kzY A2 5=) dead end PR v [p:id Elass= ngd cut beco sem saida
EBLITR BLrolHUA direct flight BHIAfiEE 2 g3 chuyén bay truc tiép voo direto
BIT 2529 passage AT &3 di lai passagem
—hi@iT WolEH 99 one-way A A AT A58y duong mot chidu méo Unica
* ~1T3 (WP F)=04-2F, 04-33 ¥ T FWPLO@ | 75 RITEM(TIS<B)@I8AE
*THE(F&LHL)=0l-13k. 02-2F X ITEME(F L) EWELNA)=|5-35F *ERIT(FAZH)=w08-1%F - 3%, 08-25% - &
XHAT(W £ 2@ 1 4FE - £ € ¥RIT(Uw I T35 X BAT(ILAZ D)= I35
*RITHE(O 2 D =)z | 338, 16-13 *MITIB(OZHL &Il 6-13

5l Y ThED fall down 51 Helq ngi xubng cair
EEZIE TADNEAL No turning around A% || Sl A =X cAm quay dau Proibido voltar
El#5 DNTA rotate Jidza 3= quay girar
#%ex WTh transfer K o] d di chuyén transferir
EE7: CTAL® bicycle B AT A A xe dap bicicleta
XGHE(TALDP DL C)@ 5- 132 *BAEB(TAKD )LL) @I5- 1B *x&E)(CA X A)@03-2F - &
KEB(TAL & )@03-28 - 3 *8%(TAZ))@03-33F  *F#8(2 5 TA)@07- 15

) |ansz LI automobile e 2% 2} 610 automével
HE LypoE? mobilization / dispatch HE) =% xudt phat despacho
XEWE (LD ROAA)@ | - 15, 18XF  *EMEW(LO LL<30)@ 6- 13  KEABHHA(L L oo = 0)w0b-25F
*EABIREH(L Y S RAIEV 5)@06- 138 *RE(LALI)@I5-34F  *EEH(NALI)@I5-3XE

.%i 5321 HuwHls parking Rt T2} dau xe estacionamento
Er#i5 HwILelrd parking space [lot] =47 FA bai dau xe estacionamento
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HILLZAL (b

BEESE (BER <) no parking A (A Fat &4 cAm dau xe proibido estacionar

EXeg HwHYA bicycle parking EHITE T béi dau xe dap estacionamento de bicicletas

Brim bt LIV ARILDY no bicycle parking A% 2 B 4T 4R A A F2F 24 khong c6 chd dau xe dap  |sem estacionamento de bicicletas

v = ;o . . , , residente (policial singular
BI7EP HYHE U 2 2 o -
TP 5@HX L police substation P e A $6 luu tra residindo em uma comunidade)
ié;}i . A ME corner ik 2 goc canto
| rExrE IEATVNESTH opposite direction AR 75 Elas! i theo huéng nguoc lai direcio oposta

uy—> 57— U-turn sk UH quay dau xe curvaem U

B IR B SNEoLz rear-end collision B R FE AlaL ;zlunan do va cham tir phia colisdo traseira

A IEE— police car s 73 &=} xe canh sat carro de policia

KAHE YHrEYILo ambulance /R =2t xe ctru thuong ambulancia

N . . - N veiculo chei m n

W EIAES full train =54 vk} déy xe I:/rcu 0 cheio (sem assentos
es)

WA CwAX constable pu(Ead 732 tudn canh policia

(BEEN)AZEY

(LTALRD) 57200
U}

two-seater (bicycle)

PINJEE CH AT 4D

(FFdA 9 291

di (xe dap) hai nguoi

andar em uma bicicleta em duas
pessoas

feUE L

LOVEL

dashing out

B H R

Hol g

nhay ra ngoai

saltando
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AnE B AzE BN W e RS N+ LzE RIL A ILEE
FE HEEx storefront JETHE mit tién cira hang vitrine
E & Thbxd store manager JEK SR quan ly ctra hang gerente de loja
EE ThLY shopkeeper ME I chil cira hang lojista
EEB T salesperson S G a4 nhan vién cira hang vendedor
}E ER TAZR inside of a shop JE A 3] bén trong ctra hang dentro da loja
RENE WALETA restaurant BT SAA nha hang restaurante
R E XoXTA coffee shop 7 THEE e o} quén giai khat cafeteria
F—AVE 5—HATA ramen shop AN Rk clra hang ramen loja de ramen
*ARE (IZATA) w08-13 *XE (LTA) @08-13
BETEA HIFLD opening and closing FTHAFIE A mé va dong aberto e fechado
Eale /AATONA opening and closing FTIFAI G A mo va dong aberto e fechado
ﬁﬁ FE DNTA opening (a shop) i khai truong abertura
% PNE LD starting a business Sin 4 khai truong kinh doanh abertura de empresa
*xBgE (0w L) =w0I-1E - & XD WHA)E I - A E ¥EEN(DWVWH VL E) | 2-28F kARG WIEO)=103E xR I V)@l | -28%
BATE ~NTA closed s déng ctra fechado
& *EHE (NVDA) wl -l AE ¥BASR (N WVLF) | 2-28
IR HERN business Bk viéc kinh doanh negécios
& JE LESTA shop P clra hang loja
7 5 BT LIS TABN shopping street IaL7iE: phé mua sim distrito comercial
ﬁ% 5 LEDIEW business =4 bubn ban negocios
o LxHOA merchandise i i hang hoa mercadoria
e i e e e e e
*¥BFE (L&LHIKR) @0l-1A4E
L) L72ab o goods o =5 cac mit hang bens
myn LEh out of stock Bhts =4 hét hang fora de estoque
LLE T Lie A% assortment [range] of goods e AE A phan loai sortimento
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o LAU A brand new e A F san pham méi produto novo

a0 R & ~A A returns BT Ll hang tra lai retornar um produto
BH & Li<VrH DA groceries T 2 g% thic phim mantimentos
TE& BNV unnecessary item AT () 45 2493 5 dd khong can thiét item desnecessario
*BE (TLWOA) @03-38  *E@(SVA)@ | -1 B -7 |I-3% B  *B&(VUA)@I2-1% - B -7 *BAG(L6L) OA)@02-2% - B - *Br
B(TALVDA)@I -1 4AE  *ARBHBMVY I L L VA)@02-3% - 3%
¥ FAR- %) sales =R g9 viéc ban hang vendas
& HHIZ DA second-hand goods e T aE hang ct bens de segunda méo
NBE LB greengrocer Bk E A=A hang ban rau qua verdureiro
REBIRE DTADISIEATA  |electronics store BT ) 7vA oka-d cira hang dién tur loja em massa de elétrodomésticos
FE NN LiZbu - payment method R T7 = A& W phuong thirc thanh todan  |forma de pagamento

E e FAEA cash 4 AT tién mat dinheiro
E3bEd B — RRF MN—=ETFoEN credit card payment I RSIOE: 7= AA| thanh toan bing thé pagamento com cartdo de crédito

D EFLN SAIEBN payment in installments ST ER B tra gop pagamento em prestacdes
X ) TRFE ZR0HIFoEN carrier billing BER F2IA A A thanh toan qua nha mang |faturamento da operadora
K& # FPVEALDENZ cash on delivery &N & A3k thanh toan khi giao hang  |dinheiro na entrega
EIEIA FZIEHN advance payment Atk A& tra trude pagamento adiantado
B HLITBN g:e;‘sirtred payment / buying on Ja Ak & tra sau pagamento diferido
B\ SN0 shopping [1aE7] 23 mua sim compras

= HWVEY MNEY purchase g S ) thu mua comprar

= BEWEE MR stock up [ 1% AL E mua dy trit estocar
*EWHL (BWEL) =w02-25%
Y% PUIES sales floor JiER=) uf 7 qudy ban hang area de vendas
Y Un IEN sold out 25z uj 2] ban hét vendido (fora de estoque)
TYdL 5972 sale s 5 k) béan ra oferta
wYEW 207 buying and selling SESE ] ] mua va ban vender e comprar
Z5l 79 bargain sale R ey A st o) ban ré pechincha
mizEY ES o)) advance sale T of wj ban trude venda antecipada
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FohE IEWTA shop /NS clra hang loja

'/ﬂ_lb'-* TE (EUATELA buying and selling Sk mua va ban vender e comprar
BR 7 AT sale Ay buén bén vendas
B &ER CENFIATOE (L1 . . - B ~ L . vending machine (maquina de
) o) vending machine B ZhE L Ap-&d ] 7] (AF271) may ban hang tu dong venda automtica)
BIEERE gz%/ AN (D il order sy 2t dit hang online pedido por correio (mail order)
e RGN special sale Frines béan hang siéu giam gia venda especial
HET LAk new release R A tung ra san phdm mai novo langamento
JEFE S MENOA not for sale AR g7 s hang khong phai dé ban  |no esta a venda
(E123 eV price M gia prego
B3] = PEYOX- discount ¥ giam gia desconto
&AL st price tag TS nhén gia etiqueta de preco
(EN Ay s price increase M Lk tang gia aumento de prego

B |@ETy eriv price cut WA gidm gia corte de prego
ELEHY e 2yNJ! price increase KRGS ting gia aumento de prego
ET2Y PR/ price drop Wik N IE 1ot gia queda de preco
& [EVV ! half price A mot nira gid metade do preco
*fHE (005) @l |-15%
BE (%) BEo(&F) customer i %% khach hang cliente

. BEWHE B DERL shopper Ak kA ngudi mua sim comprador

= By (%) Hoxp (X 1)) service (industry) HR4% () dich vy cham séc khach ha indGstria de servigos

ng

XBEH (F2->0ATE) | |-20%

- E ORRE (LVWERL) @03-1E - &

X BEFE (DA EE) @l |-2F -5

K K AR A N paper bag RN tai gidy saco de papel

*E=—ILEg WIE—25K5 plastic bag RS tai nilon saco de plastico

* F T IFE TETHA handbag Fiet thi xach tay bolsa

* L UL hLss (plastic) shopping bag Jaky/E thi mua sam sacola de compras descartavel
FKR THLA gloves FE ging tay luvas

FEy PR lucky bag s t6i may mén sacola misteriosa (com items

sortidos)
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HEH LA DHpH in preparation EUER T oH| F dang chudn bi em preparagio
K 25Z< advertisement s a1 quang cao anuncio
Ly ne cash register AR ML A2k may tinh tién caixa registradora
i Loy special price LS E7} gia dac biét preco especial
Ked L BEIEL big sale KAz = dai ha gia grande venda
A S [BLIR BNZH/E D& tax included / tax excluded G AR e /A2 Ee gj:;gii?u?é / knéng :nmcrl)gzéo incluso / imposto nao
F5R 1ZADK half price R el mot nira gia metade do prego
2 & N2) worth 1 7}A] gi tri valor
Rl — EHA Do THDENA for a certain period of time FE—EFE AN AA 717+ :;;gd?f];t khodng thoi gian por um certo periodo de tempo

1@ 558 happiness Eoy it DR niém hanh phiic felicidade
BTH TALED for display ATRER A £ dé trung bay para exibicao
72Y=77Y S0EHS flea market app Bk F T N AR HEA]7F $f ung dung cho troi aplicativo mercado de pulgas
BRIIAY BEITVW favorite I B =2k yéu thich favorito
ET V5L display xR A trung bay mostrar
2 g E|F) NG ARy SUNON:S student discount 244 A &9l gidm gia sinh vién desconto para estudantes
E=E ] EILDITA tickets for today N gdA vé cho ngay hdom nay bilhetes para hoje
EX LwIbA order T T dat hang pedido

‘;i EE HupHu notice / attention / care / caution |3 %0/ = /B /2N Ly 9] f}fﬁi /trcoil;y / quan tam / aviso / atencdo / cuidado / cautela
¥EH (B L») @07-238  *FB (5w )3 <) @I2-35 *FER (59 H\WIT)) @wI5-3F, 16-24F
L3 HLI tasting e Pl ném thir degustacéo
&k T HL lightly seasoned / simple taste S L S A AL vk nhat gosto leve

U}k * &k LEHL salty 54 ok min salgado
Bk XxHH interest DA Z4 quan tam interesse
* Bk W meaning =k o] n| nghia significado
*BRA (H0F) w12-258 *FA%RE(bLIAY &£ H)®02-2% - F - 5% *EER(Lw &) |-33E, 1858 *ERHAMR(L L IAFIFA)®O0TE - &
HE TS A calculation AR} Al ik phép tinh calculo

= &t T total &it A téng cong total
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°! Rz AR clock / watch eh /% A A ddng hd relégio
X HE (1F00<) @l4E ¥ 2H(BVIFW)@03-13E - 3§, 07-28 *23HE(B VTV L)@03-1E, |1-34F
EBE TNLELR fixed menu restaurant P ELRCLEd! nha hang thyc don ¢b dinh [restaurante de menu fixo
BEHLYER UNRHYTOLEL daily set meal H— e 259 Wk bita an hang ngay refeicéo diaria definida
E fiff T list price E 7} gia niém yét preco de lista
Nz THEGHT regular holiday /regular day tobe ... . o\ o, 4715 ngdy nghi ¢é dinh feriado normal
E closed
fRE FATn exclusive / limited to ... R 2 i ¢6 han exclusivo
—E Vo T constant / set —%E a7 khong thay déi constante

J& 3
E3bEd

*EHE (T=FA) @0I-13 FEME(TVEVA)@I35H - AT *EHRAR(TVELIHA)®OI-3E -3  *EEBE(TVWLWI Lo)@I5-24F  *EH(L &
5 V@0 1-28  KkRE(F>TW)@12-23F - 3. | 1-28  kBEE(F < TW)@0T-34AF  *FE(LTV)@03- 13, 04-1EF  *kE(HT W)@l -2 %L
(LETW@|5-132-F - 38 *BFEFE(LCTVWEFDI)@|15-24F KIEEFELE(L TWEEIFA)®04-24 &

5 RFR FHLUMNA waiting time 2 £ P T 7] A7+ thoi gian cho tempo de espera

FhHhébht Fbhbhbt appointment il sk T cudc hen encontro

XFEE (FB6HVLD) w07-23F k8 (20 <)) w03-24F *k1BEE (LLHAEWITA) @l -1 xE3ZF(¥:\\)@0l-15

= DEHCus :gtf;-ucrlzsf Japanese-style e AT 24 nha hang cao cip kiéu nhat ;Tts;a;;z:r;tee de estilo japonés de
BBE NE)R Japanese-style bar H e Kalerid qudy bar kiéu nhat bar estilo japonés
7—Fa—+% Lot food court EGT Y FE FE khu an uéng praca de alimentagéo

E®& K720 stall A A ux) quén via he parar

IHEEVNZIE EhSWEE standing eating soba PR I ZE =) XA BE= Anp dimg in soba em pé comendo soba

TS T TiIEBN ?v?/;eer:]ee?;(?; ?Sdsf)[;(ejl;tment store R W 3}5] A8t ::éhnﬁé}fm cua ctra hang bd poréo da loja de departamentos
R FE SURS back order 1T 1% T dit hang guri dén ordem de volta

% AN number # = con sb nlmero

2Nz I holiday BH o ngay 18 feriado

g VNN price e 7} A gia preco

AR LLx< sample food tasting 2 (1g) Al A ném (an) degustacao (comer)

AR LA sample drink tasting () A& ném (ubng) degustacéo (bebida)

BR LIoA texture of a food 1JEk 217+ cam gic khi an textura
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SHNEF B BN R e RS FEEE N|F+LzE RIL A ILEE

A |mE CEHAh hospital BE 9l bénh vién hospital
AR VrHE disease / illness / sickness PR H bénh doenca
mA [N I sick person mA w2} nguodi bénh pessoa doente
RE VCroHL- hospital room 2 Ft 9 H A phong bénh quarto de hospital
B VrHT»< sickly 5y H ok ém yéu doentio
29 EP DI sudden illness TR k) bénh dot ngot doenca repentina
R MO chronic condition Z B 2+ bénh man tinh condicgdo cronica
X SDFE(Z 2 BN FE\V)@03-25% X EREFE(TALAVL D)= I5-15

';?:\, [ E5A feeling / how one feels S 7|5 tAm trang humor
AaEL EIN) feeling / mood JRR 7 & cam giac sentimento
ER Xgelf chills E 747 én lanh ar frio
] EE nausea L W 27 & budn nén nausea
XBRICAYD (B 2LV Y)@06-25. 06-353. 12-38 *ad(Zh\)@I2-3% -5 *AZ2(FLL))@I6-24F
XGME(E2)@ 185  KkRE(EHO)@I6-24F kKRR (TAX)@2-28, 16-2E - &
*EL(CA D)@ IBE - 16-24F *BAB(DATEA)@02-38F  *BLA(L-1)@02-2% - 3. 16-25

,% BEEV POV badly behaved drunk PLTRNYE v A gk say xin doenga de embriaguez
&0 Ha<H swearing / bad-mouthing il g4 n6i xau palavrdes
BHhE oY) spiteful / mean PNl o9 bét nat rancoroso
B4 BN malignant A oA ac tinh maligno
BEE B chills B o3 én lanh arrepios
E1L b aggravation / getting worse Btk ot3} chuyén x4u agravamento

&E EER WL doctor EA 9 A} bac si doutor
Bk AV Y doctor's office [ B A= phong kham consultério médico
EEMAE W EHEDA medical institution =X RiIR o977 co soy té instituicio médica
E#E I BES doctor A oA} bac si doutor
wEH EUNIES dentist FEE FARURCIPAS nha si dentista
AR E ATV NI physician WRHEE w3 &AL béc si néi khoa médico
SIEE F surgeon ANRHE A= 27} 9 A} béc si ngoai khoa cirurgido
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oY DIFE DI OIFIN primary care doctor PO R I R A oz oAb bac st gia dinh médico de cuidados primarios
*ERE(WNY &) V)@08-1 A E *EFZH(WHN)@0 -1 A E
m |[&n 13725 nosebleed i =1 51] chdy méau mili sangramento nasal

iR Foxx blood 1 3 ol mau sangue
mE FodHo blood pressure T =0 huyét ap pressdo arterial
& mE 530k high blood pressure i A=y huyét ap cao pressdo alta
=gl (O ¥vee anemia Eail El] thiéu mau anemia
gin Lot bleeding H I =9 su chay mau sangramento
fisti} LiFo stop the bleeding / hemostasis 1k Ay cAm méu hemostasia
0 o blood drawing MR AR g ldy miu mau coleta de sangue

Ak | Sk AV internal medicine mE e khoa noi medicina interna

BAiEE shat Fh surgery HhFRE e khoa ngoai neurocirurgia
B VA orthopedics LA 43 9 khoa chinh hinh ortopedia
BER [0SV dermatology o o] B3} khoa da 1idu dermatologia
E 2 RuxA CWAZIHN ESL’C?;?;’ 72?0222:;50';? H &gk olH] Q¥ 3} khoa tai miii hong otorrinolaringologia
AR A PAI eye doctor / ophthalmology A ot khoa mit oftalmologia
IFHYA T A injured person SN LA} 2} nguoi bi thuong pessoa ferida
T F0 diarrhea Bt A} bénh tiéu chay diarréia
'hE Li<byHE food poisoning b AFE ngd doc thuc phdm intoxicacao alimentar
HF| T4 trLEsh insect bite B s T g Hey B vét cén ctia con tring picada de inseto
M7 LILF— Li<bobndE—  [food allergy i o2 kg2 7] di img thyc phdm alergia alimentar
=i o' broken bone / fracture = =4 gdy xuong fratura
1k [FoX seizure RAE Eledy phét bénh convulsio
BE AL patient PN 3z} bénh nhén paciente
714 ILR INDHT virus kA vlo] g ~ vi-rt virus
17-|K o= MBIEX physique VN2 o voc dang fisico

wE L) body weight ENEES A= trong luong co thé peso corporal
w8 =W BA body temperature =) | = than nhiét temperatura corporal
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] IAAUIRY physical strength 7, 1K =] thé luc forca fisica
KA =nbrd condition fERRR I A9A4 tinh trang co thé doenga

(Ex 72K physique Vi3 A A voc dang fisico

T CwHTED serious illness - E =4 Om ning doenca grave
L CwILED serious injury A =4t chan thuong nghiém trong |ferimento grave
EiR (ERR) LpH7=u critical condition I P R = tinh trang nghiém trong  |condigo grave
HE LwHE severe Eis 2= nghiém trong sério

B LIl xd serious case EF T tré ning doenga grave

*EX (EX)®12-2- 16-24F

21 A minor injury 245 s chén thuong nhe lesdo leve
B®E Fne mild L2315 71 -& nhe grau leve
BE FULrd mild case B A nhe doenca leve

*FBR(FVL £ )@02-3% - B *BERTVBASO®| 1-2F - & -3 *xBEATVY &)@ 2-28

& YA pain YIRS 1% ndi dau dor

Y] W B E painkiller 1H9 %4 22 4 thudc giam dau analgésico

tEREF BADHIEN painkiller e ] ZEA thubc giam dau analgésico

5B7R Fo9 headache S & dau dau dor de cabeca

i1 509 stomach ache iz =55 dau byung dor de estdmago

2 $9529 lower back pain T [F dau lung dudi dor na regido lombar

i L9 toothache K X% bénh dau ring dor de dente

415 HU0oH menstrual pain 29 A2 & dau bung kinh dor menstrual

AT /20D muscle pain AL 5= dau co dor muscular

feh MAHEDDH joint pain Bt L] SRR dau khép dor nas articulacdes
B gz WY stomach medicine B2 9ok thudc da day remédio para estdmago

BIRE DECTD cold medicine KEZY 7y 7] ¢k thube cam remédio para resfriado

BE HSFY eye drops ARz otof thubc nho mit colirio

I HINEE HMNCTY mouthwash W7k G4 nude sic miéng enxaguante bucal

medicine taken orally / internal

RAHE DHLTY .
medicine

MIRZ ul-g-oF thubc ubng medicamento oral
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Y% B4 ointment =1 Hp 2= ok thudc boi pomada
BhY) 3 EUN ) adhesive skin patch B b/ miéng dén da adesivo de pele
£ Roxx< pharmacy 25 ot tiém thude farmacia
GRS EREPEY headache medicine SLIEZh 5 o thudc nhirc dau remédio para dor de cabeca
BRBE W EHRK gastrointestinal medicine =) i7Es] 17k thudc tiéu hoa droga gastrointestinal
R LUK ?ne?]::rige most households have & AFu) ok thudc du phong remédio caseiro

E@éﬁ Sz AS NAAALISEslss outpatient reception counter (112525 GRS Ilrzp nhan benh nhan ngoai recepcdo ambulatorial
HEE FhbH LD waiting room 2 {2 714 phong cho sala de espera
NEZE LrbLo treatment room VBT = =] 2] A phong diéu tri sala de tratamento
SEST LyHLs injection VES FA} tiém injecdo
FUT THT treatment W% Z=] diéu tri, cham soc tratamento; preparacdo; mesada
SHE LxoE< disinfection W e Kkhtr tring desinfeccio
ki Lok poultice A BA cao dan cataplasma
NHE LEiFS>HA prescription S kA don thubc prescricéo
bEFIK BV THED ?;;::OOK showing medication one IR 245 F it ok 3 s6 thudc caderneta de medicamentos
BEHTHA WLESDN unconscious TR o B bAt tinh inconsciente
NARE - RAE Z”cl’ NECRCTRNEIR ) medicine FRZ/ W RZ ok . 8ok thube udng ;naigiﬁzom?:t?r:gal /' medicamento
SMRE DNLHRK external medicine LR o] -g-oF thubc boi ngoai da medicamento externo
ME ZHRETY powdered medicine K725 7}k bot thude remédio em p6
gEH CEHE tablet sl A A vién thudc remédio em tablets
hTEIL MDD capsule il M vién con nhong capsula

1% KRR ESSTY keep warm o B giit 4m isolamento térmico

i) IELo moisturizing =S B dudng 4m hidratante
1RE& T insurance PRI By bao hiém seguro
BERME GE) FAZoEF A (LED)  |health insurance (card) (8BRS () DRI (Z) thé bao hiém y té cartdo do plano de sade
fREErT EFALE health care centre PR vk BAA trung tim y t& centro de sadde
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*RE(ITA)Z03-35%  *REEIVC AA)=I18E - &

¥ HTRIEA(HDEIEL L HIA)@|5-23 - 35

XREFE(IL &9 L &)=03-33%, 15-2%

*ERBIITAY £ 5)@08-1 XA E  *RERRE(IHATAS)@|35, 15-2%

)

g EL prevention el phong ngtra prevencio
il ANED) precaution el phong ngtra prevencgio
FoHAE KiErE-Lw vaccination W AE tiém ching vacinago
KHFB(LLIIETIL &) @03-3F, I15-3% - &
B iE obwILrd heatstroke G say néng insolagéo
BER taotznse sultry night A o dém nhiét d6i noite tropical
FEh Eoho fever d sot febre
AR, Fho lowering of a high fever ] ha sdt antipirético
AR EA K FhaoZun fever reducer LA thubc ha sét medicamento antipirético
T2k ~iao normal body temperature Ha nhiét d binh thudng temperatura normal
= Zotao high fever A st cao febre alta
XMBEREF >V TWVEHD)@ | 6-24 F *ABE(ZD moU)wos—l AT, 08-2%. |6-2%-&F
FEAR Lxotxd symptoms = triéu ching sintomas
RAE oL to develop (an illness) e phat bénh surto de doenca
HKAE ZALXD inflammation a4 viém nhiém inflamacao
RAPIE DAEALED infectious disease F] bénh truyén nhidm Infecgéo
TEXDAE NSALED hay fever b o di tng phén hoa rinite alérgica

',:;2 BE LAED consultation 1z kham bénh consulta
BES LAEDT A patient registration card KR il phiéu ding ky kham bénh  |cartdo de registro do paciente
DEE LAEDLD examination room 21724 phong kham sala de exame
e LATE A diagnose ek chan doéan diagnosticar
2 CwlLA medical examination 1z kham bénh exame médico
w2 LxLA first consultation ] l4n d4u kham primeira visita
B LA repeat visit Azl tai kham reexame
R (B22) FAZSLATCA health checkup 27 A kiém tra strc khoe exame de saude
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written set of questions used to

B HALADED gather information about a sl AR phiéu diéu tra tién sir bénh [folha de entrevista médica
patient's condition
¥R (LL LAY £9)=08-1 4 E
ﬁlz’%i HZ e preparation % = H] su chudn bj preparacao
S £EEE HUOLeIN lifestyle / way of living A g S AL E thoi quen sinh hoat habito de estilo de vida
2~ L RERH FTENTNNLLED stress relief G2 T 77 ZEH A A& giam stress alivio de estresse
77F> H<bA vaccination B ELES véc xin vacinagdo
Ko iEse TS ANEXGH hydration *NFEAK Sy FTE BF bd sung nudc hidratagéo
BAHKRE L AE vision test FIAL ok AE A kiém tra thi luc teste de visdo
BARE B pIFAS hearing test 7 300 A8 AA} kiém tra thinh luc teste auditivo
SEERE LATATIFAS electrocardiogram test Lo H G AAE HAL kiém tra dién tam dd eletrocardiograma
10 3R E 3o HELTN blood pressure measurement JiWE =S g =4 do huyét ap medicgdo da pressdo arterial
fRIRE FoZETAE blood test o ol ZA} xét nghiém mau teste de sangue
RRE I AS urine test TR T AW AA kiém tra nudc tidu urinalise
L2 b7y O lnasin (2o X-ray (examination) XHeAa 2 Aol HA} bai kiém tra chup X-quang |exame de raio x

RE

KTRA)ITAS
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B BFNNE W N+ LzE RIL A ILEE
mpy kY account i P tai khoan conta
OEES THEIEATH account number = s6 tai khoan nimero de conta
O FERAER IHEPED opening an account P mo tai khoan abertura de conta
O ERE IHX50InZ account transfer I REZS su chuyén khoan transferéncia de conta
RITOE EAIHTHE bank account HRATIK P tai khoan ngan hang contas bancérias
KRR (TE E)=04-33F
e Txa deposit bty tién giri deposito
TEe O FEALTHE bank account AT A tai khoan ngan hang conta bancéria para depdsitos
&M@ FExAOIBEY deposit passbook TS s tiét kiém tién guri caderneta de depdsito
LRSS TENS AT deposit balance TR s6 du tién gui saldo de deposito
*FEMANYA(TICE2HTHY L&) I5-15E, 184 F
& B money % tién bac dinheiro
55 nhbb rich person HEN nguoi gidu co pessoa rica
BERYSI=&HE BEVOEZALNK amount of a transaction 5 54 A A s6 tién giao dich valor da transagéo
B3l *HLE%E BOEFLEAMN amount of a withdrawal R S AE =Y $6 tién rat quantidade retirada
el AN interest rate % =1 141 suét taxa de juro
e FAEA cash 4 e tién mat dinheiro (dinheiro fisico)
AE Z9HE A money paid in / deposit HEEK A= nap tién pagamento
*E EHEN bank remittance / money transfer |274% &= chuyén tién transferéncia de dinheiro
RE ~AEL refund e, 1B & hoan tién reembolso
fas LooA debt iE -3 mén ng divida
B |me BrxA savings e EE tiét kidm dinheiro salvo

Br&fa LrEAEs piggy bank TR A= hop tiét kiém, heo dat cofrinho
BrE Hrbl savings B tiét kiém poupanca

= ATEL 7= Tihnz E:?lr:ggpg:jst?:giblggs behalf and E2%0) thanh toan ho adiantamento de dinheiro
Fk= DIHNZ change (a bill into coins, euro into LBk thu ddi ngoai té cambio monetario
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ABL -t inbeh—k exchange rate NS & ty gi4 taxa de cambio
*BEDLYER (VL) TWL&L) w06-3F - 5 *wRB#WE (JYHhAWPTIH) w04-3XF
¥REZFL (3 FNA) @l -2 *XEF (TH75\V) @03-24F, 05-1%-&F
ﬁﬁﬁ Lﬁ BE bV coin fili /i bl ddng tién moeda
e Eiide L~ bill o A4 tién gidy notas de dinheiro

AR &t aroll [pile] of bills BRI )|, A H B-A sap tién rolo de cédulas
e LEEA security deposit 4 BREH tién coc deposito
L& NEA key money L4 ALE & tién cam on dinheiro chave
B2e LIHNLEA scholarship B A= hoc bdng bolsa de estudos
R E EFAEA insurance PRI 4 B tién bao hiém seguro
£& V-2 pension FEL AF luong huu pensio
e HINEA tax i A= thué imposto
HEH ZHhHo0 utility costs AL T tién ga va dién custos de servigos publicos
&gs BLAE L wages T% ol & tién cong salario

]:A A K [EE AN payment A} ik su chi tra pagamento
Behw FAZATH cash payment 43 A+t A= A& thanh toan bang tién mit  |pagamento em dinheiro
A1 — Fiw H—EIEHN card payment (EHEA = A& thanh toan thé pagamento com cartdo
—E W VoD EB one-time payment —RPE A gk A& thanh toan mot 1an pagamento (inico
D EIH W SAmoIEBN payment in installments SRR E tra gop pagamento em prestacdes
KW FEHU unpaid FAF R chua thanh toan n&o pago
*XHW(LIZSW)@06-1 AE, | |-1E XEHWV(EAIES W) - BIHWN(HLITSWN)@06-1 A E, ITE

N |RYRS BN/ Nt (electronic) bank transfer TN e chuyén khoan transferir
B LA HILZH application Fp i A% dang ky aplicacéo; pedido de aplicacdo
HEHEA S 50 1HT I postage included SR v Su] E 3 bao gdm phi van chuyén  |postagem incluida
*¥BHAZF(LILIAHLL)=IE-13E - 5 * LA A (H\N 2 H)w06-28F

ﬁi & ShEh balance S =y khoan du dinheiro restante
RaRs EAEDLEIDN balance inquiry VN ksl L truy van sb du consulta de saldo
*¥FRE(TATLH)F0I- 178, 03-23 *FEEMAZT(TALENLLIDVL &)=z 5-2;8

B |zz E95L register Bt TE ding ky registro
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EP SR B 5%

WAPAED AL

seal registration

Bp & il

ro,
N
N
off

=
=

dang ky con déu

registro de carimbo

KBR(YHZI)@0I-13E - & - 3%
XEIB(LHIL L)l -24F, I8E
*¥EREH(LwIAAL I BL)= 438, 15-288

*BU(ETA) T 2-1 A

YFEHEBRAEWLRY VALY ) LI))®03-24F
*IBEABFAAZT (VI LAL I BL

LEIDHWL &)= I5-27F - 35

F  |xF DL interest T o] 2} tién 1ai juros
A UESY interest FE o] &} loi tirc juros (em um empréstimo)
FMAHE DENENED how to use ey {4 o] &1 céch st dung cOmo usar
#| FA BA#E DEIDNEN usage details ik B4 HE 47 o]-& HAA chi tiét sir dung detalhes de uso
*¥ERS(AFTENEI|TE-F *XEMZI(VEYETH)@ | TE-F - 5 *FIAEHE(Y LD kI BL)w095E

ﬁEi:}Z; . zo EE<CH bank counter Gl 2T quéy giao dich janela de informagdes
Rz ATM Z—Tn—2Z1p Automated Teller Machine S eI ATM / |5 21&7] may ATM caixas eletronicos

BAE S HALIINEATD personal identification number |27 HH & s6 nhan dang ca nhan namero de identificagio pessoal
NN E THXIINIIEA utility bills AT TE LT phi cong cong taxas publicas
Fhr= TH3& procedure Fu A=} thu tuc procedimento
AT [Eetaty) issue RAT -3y phat hanh emitir
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SHNEF B BN R e RS FEEE N|F+LzE RIL A ILEE
e lLx books RN A ban db livros
HEeE LLaMA library & A5 =% thu vién biblioteca
MEE sLxLo library room K= =44 phong thur vién sala da biblioteca
% Z drawing & =2 minh hoa desenho
EE EUA N layout map it & & Hl %] &= ban v& bd cuc desenho de layout
E40) YN guide map B9 E Sh = ban d6 hudng din mapa guia

¥R (T V) | -25%

*H&(TV £ H)w03-35%

*E(L7)@15-135. |8%

XA (HVT )| 2-3E -

ﬁ
B0

% E ] DECA stroke order 2E )i 7] &4 thtt tw viét chir ordem de escrita
EXEE mEZLIE written language HMES =74 ngodn ngit viét linguagem escrita
£5RY IhELD dictation fwriting something - ., o} 7] viét chinh ta ditado

down

E BN IEZ T write in Bk 2 7] dién vao escrever em
TE= Li=mix draft o Zot ban nhap rascunho
E£: Lrtx books & 45 A séch bao livros
£2 LxsHun book title B4 Sk tén sach titulo do livro
EZil] Lx7E7 bookshelf SEpL 2 =k gia sach estante
£4 LEHu documents e S tai liéu documento
EE HULx fair copy BB A ban viét chinh thirc copia limpa
FRE BALE application form B A mau ding ky formulario de aplicagéo
*EEHFrH)@01-35%  kBREZ(ALWE»E)=I -1 -3 *EHE(L &£ ¥))@05-58, | 1-33

}:37‘[; FLAHE T TR reading and writing wm5 AT a4 oc va viét eitura e escrita

T |EaEs LB ding and % 9] 531 227] d |
GBS, <EHTh punctuation marks W EAE 54 dAu chAm va déu phiy sinais de pontuagéo
FE sk reading Bh = A doc sich leitura
= BAEL reading aloud UL k- L= doc thanh tiéng ler em voz alta
2Rt HEY reading silently LoNDH e doc thim leitura silenciosa
XM (L) @01 -3% - 3

E fgLEY LW lending and borrowing 4% W F=AY U= A [cho vay va di vay emprestar e pedir emprestado

glLHL MLEL lending HffE B cho vay empréstimo
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i PLIELE®) be checked out RS =< cho muon :'I[zgg:zgte em . empr ¢ stimo,
*EET7/-MBAVWHIE—)®08-13  FEEBENE (AW L2 KITVWRCLL)®I4E, 15-3  *FHRES(EVI LK nL)®03-24F
,H\E HAR EUNY period 1A 713k ky han periodo

— JNYSONE . fH— ve e iy thon s [(a e venimento par e
B kAR LIHHEF A best before date T B 2 TR F+E 7138 han sir dung tot nhét melhor se consumido até a data
SHEHARR LESOEIT A use-by date {5 5 381 Z~H]7] 3k han st dung data de validade
XEAF (X)) @0l- 13, 06-33% X (A A X))@ | 2-25 * 3FH(T AN S F)@0|-25
X EHE(TVEFA)ZOI- 13, 06-3F  *EHE(TV 3 UA)w06-3E, 3% - A%

?EE EEL HELoHU author's name Vet 4, Az} o] & tén tac gia nome do autor

ST R& S EV=34 search P A tra ctru procurar
i£5 &9 symbol 23 7% ky hiéu simbolo
A — DD ATe— counter e F+&-E qudy tinh tién balcdo; contador
T REX ELxmhzd5A  |book report S R Ex A cam nhan vé sach relatério de leitura
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SBEOEF BAzE B RN HE Nk LE RIL A ILEE

= |z P15 words / language JEiE iy tir palavras
SEEV &N wording / the way of speaking e T cach dung tur uso da linguagem
B FATnK linguistics EE Aot ngén ngit hoc linguistica
hE 5 A dialect = AFEE] phuong ngit dialeto
BhE CxiF A advice i | khuyén bao conselho
*EE(FA D)= |1-25 *¥HEZ(E2FA)®03- 15, 04-2% *¥{EE(TA TA)®03- 15, 03-34% (Fx5FA)= | |-288
o INAIRZ idea & A2y suy nghi ideia
EE THED consideration I 5% . su xem X6t consideragéo
2% SATH reference o Za tham khao referéncia
2% TR EATHIS T reference works / the literature SR Al tai liéu tham khao referéncias
®E HATH selection brivt ;3 A3 lua chon selecio
XEZH (DAL AN )@ |-2&  kBFE(TAZIHL L)@01-23 - 5
B BHN thought A 2} nghi pensamento
BVWiAA BHWZ assumption BN W "o 2ol Azt dinh kién SUPOSicao
R LZ5 thinking J3) AbaL suy nght pensamento
Bbea) L% ideology AR A tur tudng ideia
() B& SMILE strange / marvelous / mysterious | AST] iYL Al 7] &k ky quai misterioso
*BVWHEBLWO)@0l- 13, 12-3&
o5 Lbe news / notification R g thong bao aviso; notificacdo
) EWn [BUESIA acquaintance LN ol= AME ngudi quen conhecido
Y% ) HLOLY knowledgeable person FHARIK ul2) gk ¢6 kién thirc bem informado
bS] bLx knowledge HIR PARS kién thirc conhecimento
& HZ wisdom S 2] &) khén ngoan sabedoria
*A&E(L &5 B)@03-34AF *ERBRE(TIHNK2IB5LL)®0I-34F, 04-38, |2-3&

%}ﬁ 2B Hob explanation i B A giai thich explicacio
=) G theory =80 & hoc thuyét teoria
RE% It hypothesis i 7H gia thuyét hipotese
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AR ER NS e commentary fiR 3 giai thich explicacdo
INER Lot novel N A cudn tiéu thuyét romance (novela escrita)
REURHBAE (L Y HornE20H V0L k) - R LY (LY ED)@03-38. 12-2  KER(AAE D)@ | 1-2F - A E
Eﬁj%:i; KR ColF A experiment 4 8 cudc thi nghigm experimento
S AE brH investigation / survey WE ZA} cude diéu tra investigagio
k=S DAED observation R = S quan sat observacio
HEE FAZSILD laboratory HF = A phong thi nghiém laboratdrio
R FTFR FAEPICL research institute W5 Rt ATA vién nghién clru Instituto
28 EALED refer to .../ cf. ... S Az tham khéao referéncia
T HRE BNNOY! impossible NGIRA 271 bét kha thi impossivel
£ Lol demonstration / actual proof s ds chimg thyc demonstracio
3&6R STV invention % iy su phat minh invencio
= Y orderly arrangement P A7 sap xép arranjo
=4 Lot actual realization 2 A7 cam giac thuc sentimento
RIEHIE IAE EHIEAN environmental destruction BRI 57 33 hily hoai méi trudong destruicdo ambiental
B F A cause & Sl nguyén nhan causa
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BAE NENNE £ E2E EBEE R+ LE RIL kA ILEE
EMT VLo art ER u] & nghé thuat arte
EfTeE VL DA museum 2ERNE v béo tang my thuat museu
EF U Ch merit 5 S0 uu diém mérito; ponto positivo

o}
XELYT (32KLY) =l2-24F kEMFE(V L w20l - 1 X E XERE (VLD )=l I1-34F *EFRE(VLIVA)=I8EE

F e AN painting 2T ] 3} burc v& pintura
B ZIFA picture book B S AR sach anh livro ilustrado
BEE ZIAME picture postcard HIE 2% A buu thiép hinh anh carto postal
) PEA HELZ oil painting 1 -3} tranh son diu pintura a 6leo
* ) i ¥z coloring (book) BT i A2 517 t6 mau (sach) livro de colorir
*#%E (AY) w09E - &
BE D painter (e st} hoa si pintor
Efg BED image AL o] u] A hinh anh imagem
A L movie / video Z) 1] TG4 video filme
& * AR El ST landscape painting R %74 5t tranh phong canh pintura de paisagem
* A4 E CA SN portrait N4 ] Q& 3} tranh chan dung retrato
B VA ! number of strokes ERIE g s6 nét quantidade de pinceladas ou

riscos

*BEEET (PPHDAVLIL) wI5-34%F *BEEOY 7 (BHABE-L) @w|5-25 *Er@E (FWwh<) @& l43k * PERE (0 <HVF) w03-15t

aH VRS not free / has to be paid for & frs c6 phi cobrar; pago

B 2 E(r)eisence or absence / whether or A 5 6 hay khong presenga ou auséncia
A LxH possession s A séhiru posse

*EHHE (PIEwI) . BHRABR (ARK) BDIHITwiTw it (DHEw)) ) w02-2 - A E

RA Bt point of view M, Hik z3] quan diém ponto de vista

R = HEX seeing and hearing BT L =) HilE5g nhin thiy va nghe thiy Ver e ouvir

RHE FASA experience R A kinh nghiém informagoes

R% FABK field trip / visit S ER /S st tham quan hoc tap viagem de campo / visita
By Fa 5D sightseeing W/ ME 73 tham quan giai tri passear / olhar
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WA

ERERN

opinion

=
=

v kién

*ER (i &) wl6-1 4

*%A (- 1FA) =103

kKR

(HL &) w06-3& -

*FEHEEHhE (HDATA

*¥ZERPEEV (LLbwIAIW) wl6-1AE

S
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opinido

1E e 13 B A museum ety béo tang museu
IKH&EE FNELDA aquarium IKNE thiy cung aquario
i % picture / drawing / painting Bl / B i) / 2% 1 birc tranh imagem / desenho / pintura
wHFEE THRNAK LS field trip SHh 8% budi hoc thye té viagem de campo da escola
b1E BAHT souvenir AN T qua luu niém lembrancinha; presente
EBEHANR BAEORNE audio guide BT hudéng dan 4m thanh guia de audio
& N2) value 118 gia tri valor
HARY LyolEA 5o publication H R 4n phim duoc xuét ban publicacio
BEE LIH7=WNF A invitation ticket BE R vé moi bilhete de convite
FtE NV open / opening (time) FEE mé cira abertura
Fite ANV closed / closing (time) Eikez déng ctra fechamento
130 oz photograph 5 chyp anh fotografia
BERL oz EAL photography is prohibited A% | HE cAm chup anh proibido fotografar
INE =HULDEAL Do Not Enter I NS cAm vao proibido entrada
& B& Cwib regular route / route g 327 16 trinh rota regular
mE HLOFsE noise ] am thanh, tiéng dong barulho
= NS FBALEL timbre / tone color =, am séc timbre / tom de cor
BRE B sound / voice s 4m thanh/giong n6i som / voz
5B BAELD acoustics =1 am thanh acUstico

Jéz BEX BN musician HIRK nhac si musico
RE oA pronunciation oy phat am prondncia
R ZHB A noise I 3% tiéng on barulho incémodo
B2ER FUVBADK light music e n nhac nhe musica leve
% EHE (BALL) @OTE - B B (5 A ) @024 F BEPE(BAN A0~ | AT KB|E (VIS HBA)T 5-34
P Mox instrument IRoS nhaccu instrumento musical
ik o< music R HH ca khac pega musical
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pEES =0 entertainment W Sz su giai tri entretenimento
K IR 25 FUEIRL brass band W R HT hoa tiu kén ddng musica de sopro
D TS &< instrumental music BRI 712+ nhac cu musica instrumental
1T (29 65<b) w05-3%, I8F - 4%
TER ZNE acting £ o17] dién xuét atuar
B ZITE theater 3% 8| A vo kich teatro
SEE ZhLpo staging S il budi bidu dién encenago
‘;r;i? HE RIED playing / performance THZE A trinh dién performance musical

N SEER 2D speech P A dién vin discurso
HR Ly Dz A appearance HH v = thu vai atuar em uma peca
b CroR A performance ki & trinh dién performance em uma peca
NIE TS (public) performance AT & cong dién atuacio publica
BR () FARYN movie H5Z 3 b6 phim filme
BRE BE DI movie theatre EER=A 3 rap chiéu phim cinema
B ) BE Y OB EL film director HE S =3 Pao dién phim diretor de filme
BR1% ZNZH picture g 2 hinh anh clipe, imagem
Lok Croz screening g A trinh chiéu mostrar (um filme)
HRER ES P AN broadcast BT Pl phat séng transmissao
BE -2 304 audience UIPAN 7 khan gia plblico
BERE IAERLEE audience seats N A i 7 ghé khan gia assentos da audiéncia
BE =YY viewing i) o tham quan ver (uma peca, filme, etc)
* AL S AT sightseeing W o tham quan passeio turistico
*BE MALED appreciate [enjoy] a performance |l & o thudng 1am apreciar um desempenho
ShER DD exterior VSl 9] bé ngoai exterior
8 (89) Lpii (TX) subjective E=sia! = tinh chii quan subjetivo
zE (1) Eooh i (TX) objective A 70 tinh khach quan objetivo
*EHE (hATD) w05 REH (0hAEA) w12-288 kEKM (0AZHB) wlag.
SA7 EABN live % E % = tryc tiép ao vivo
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g2 2 dance B 2% & nhay danca
FTRZ BL opera g ot nhac kich opera
iR £ 6E TAENF VDI traditional performing arts R EA A dF ?fglfgthuat biéu dien truyén artes cénicas tradicionais
HE % Noh play fe | = kich noh peca teatral estilo nd
53 T A Kyogen (Noh farce) = (HERD ; SRl A 8 Kyogen (hai kich) Kyogen (Kabuki)
wREBL SEIPZ dubbing fii 3% =Y 16ng tiéng dublagem
Xitis |75 D=9 subtitles T 2} ut phu @& legendas
iéﬁﬁ—‘%z 3% FECE theater Jels3 =4 nha hat teatro
BHEE | LEHE details TEL A chi tiét detalhe
i L7 A group [EifZEZ3 YN et nhom grupo / banda
= Fuo art / performance IR/ R o & nghé thuat arte / performance
=1l Ftwo art FW/N o< nghé thuat arte
#e BN stage 4 Ll san khiu estagio
2R Lidv play / theater S ) /%% B A= kich / san khiu peca teatral / teatro
®E 9% device 6 ) thiét bi dispositivo
BReA LEHHun illumination / lighting HE zH chiéu sang iluminagéo
Bi% EHLED appearance B, WL el xuét hién aparéncia (em uma peca)
PUR HERZZA playfulness AR BEGL I O S =7+ vk thich ngao du brincadeira
iﬁ i3 $H< playground equipment i e Fol 7| thiét bi san choi equipamento de playground
*¥BUH (HhZ V) @I8F - AE  x#iF#E (PHIEY)) w05-13F - F  x#i@EM (PIAADL) @I8E - 4 E
wE oytat-d singing voice s o Z4 giong hat voz cantando
wF AN singer wF 7+ ca si cantor
IREY T E opera Edel 7}= nhac kich pera
o | TEX MEE Kabuki S 5 7157 kabuki kabuki
e E &R oM national anthem [ =7} quéc ca hino nacional
mIk 7= A tanka (poem) R K a7} tanka (tho) tanka (poema)
ERER Lp720 e theme song =+ Wl A7} ca khuc chu dé musica tema
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*ER (B AAD) w|2-258

7% U vocal music IR Ao} thanh nhac musica vocal
o A& HUNPH voice actor fid % v 5 A5 dién vién 1dng tiéng dublador
- REMRYG [EoW ALY vocal practice K kA o< luyén thanh pratica vocal
*EE (TVWAiA) @l2-25
1E & VA work (of art / music / literature) | /&5 2 tac phdm g?gfg‘o (filme, livro, composica
15& XIS author =4 2+ 2} téc gia autor
1R Eohn writer / artist VEsx 27} nha vin escritor / artista
fEeh Eo&x< composition 1 il z}ar phd nhac composigao musical
'f"E (33 Eox i composer Y o 57 2217} nha soan nhac compositor musical
(7S ED) etiquette Ve 24y phép lich sy etiqueta
#1E LAEL new work HE A1 2F tac phiAm méi novo trabalho
E}E LHx motion / movement ik 2k dong tac movimento
*fEYH (DL Ynrk) w02-24 % X e (¥ <) w02- 13, 02-3% *BE (V<) =03-13% *FME (13->F) ®w04-2%, 0715
FHK TR letter 1= AXA thu carta
Y K BRI origami (paper folding) o Zo] 17 origami (gip gidy) origami (dobragem de papel)
B WAL LEL colored paper a4k A F o] gidy mau papel colorido / papel grosso
%& A T AR BHHEIL notepaper 2oL Lot/ =y gidy ghi chu papel de nota
4 K AE X AR BRI manuscript paper Faat ZHE 8- gidy viét luan papel de redacéo
* & A& MEHL drawing paper 2 R 4% =317 gidy v& papel de desenho
B 3L blank paper 9 4% Hl Zo] gidy tring papel em branco
*EE (B HIK B) w06-2F kA (LAV) =08-138 *xEEAK (BALVWEI L) w0I-33 *RERAML (VW H)LH L) w0I-35
Rk L2 hobby LT = sO thich passatempo
BWE ANV E lessons S X LE S EIESS viée hoc licdo
r= LT pottery Wi T T4 nghé thuat ché tac gém ceramica
F= Ll handicraft FILZ T3 thi cong artesanato
= ZAF gardening pa S| nghé thuat lam vuon jardinagem
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£ih L&) calligraphy Hik Ao thu phap caligrafia

3] [EIAS haiku (poem) fAEA) 3} o] haiku (tho) haicai (poema)
R LS/ Bk tea ceremony PASiE] = tra dao cerimoénia do cha
#iE MEH flower arrangement H A fHfE AR 3= nghé thut cim hoa arranjo de flores
REIR BHIZ D cheering song Hn I L A7} bai hat ¢b vii cangio animadora
H4E FNEL production HIE e san xudt producéo

K& DL representative & 3% tiéu biéu representante
INER Lot novel N eS| cudn tiéu thuyét romance
bHLTHL BHLTHRL hospitality KA ko) long hiéu khach hospitalidade
&8 Rolrd chorus &8 % hop xuéng refréo
SATINIR ASNEGE club with live music IRz i han! tfol v -~ phong hoa nhac clube de musica ao vivo
EREm TEIL hairdresser P I w|-&-Af chuyén vién thim my cabeleireiro
BEH LEL® conductor B8 %] ] =} nhac trudng maestro musical
By LA L® chairperson / emcee H] AN AL 3] =} chii toa / MC presidente / MC
ey Lo actor Ml u-$- dién vién ator
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= N RNE R o [EzE BEZ R+ LE RIL kA ILEE
Wy AL training “>] ALF luyén tap pratica
2HREE HATZONALYS overall practice FEAR D] AA A5 luyén tap téng thé pratica geral
BEHRE ClwhAile) independent training SR 2 AL ty gidc luyén tp pratica independente
ElESS Shthy training BIITE: =4 d4o tao, hudn luyén treinamento
*EERE (E-EWVWNA L)) @0I-23F - 04-2% - | |-3% -
PKE VbREE breaststroke Bk oA boi éch nado peito
*HEKE HRLE backstroke i3k g boi nglra nado costas
*ILBLXKE hREE tread water BRIk A 16i ding pisar na agua
7Kk AR AN swimming Wik I boi 16i natagio
Fik EIHZW swimming race vk bb 22 Z cudc thi boi competicio de natagdo
EHELH <BLB suffering Jg = dau khd sofrimento
= |=& <% pain PoR s ndi dau dor
E5 =Y hard work Sy Ay gian khé dificuldades
HEEEE) LA TUHAESD warm-up exercise e BT TH] %5 khoi dong exercicio de aquecimento
SR CwlulFoLrd semi-finals kg TA4s ban két semifinais
2 BB LIl Ed be runner up W =55 aquan vice-campedo
HH LA standard FruE 71 tiéu chuén padréo
*#2 (LwAEw)) w04-3E - *#E (LwA V) =03-35 *HEHEF (LvwAUBWwH) @w06-23F - | TE
AT FHRROT furnished &% 4] trang bj mobiliado
& & COA fixtures & H] & dung cu acessorios; mobilia secundaria
BT HoW facility Wit A n) thiét b instalagéo
'fﬁ B DA fully equipped ¥4 <) trang bi ddy du totalmente equipado
NG BN6) deficiency / inadequacy T su thidu sot deficiéncia
T LTt defense S phong vé defesa
ZH%E SLAONAYY security guard i) nhan vién bao vé seguranga
*EHE (LLHURL) =w07-2F -
& L waist / lower back fig A héng cintura; lombar
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iRV ENED handstand 1537, ET A7 tu thé trong cay chudi parada de mao
3 2R 50 54 prone s F SER=R= nam sép deitar de brugos
HE@ bRitet face up i THEA AE = nim ngira deitar com o rosto para cima
B% HRT rough indication H#x 7= muc tiéu indicagdo aproximada
R AO XIHXLAT) ZL:J?rtzfcru(I);rpsesgrlf who take part in L IV A7) el s6 lugng tuyén thu populagio competitiva
B $%¢ FHI0 disaster prevention 55 % - phong chéng thién tai prevencdo de desastres
[Pigeh ENTA crime prevention Rl e e phong chéng t6i pham prevencao de crime
EENRE IAEHES exercise equipment i 5 544 =7 thiét bi tap thé duc equipamento de exercicio
Wi x9H% ball game Bk 27] E?n‘;thé thao lién quan dén ;0 e pola

ZR— |FHK L&Y baseball Bk OF- bdng chay beisebol

\\I/F@—‘%z BRI XpHE competition =4 7 cudc thi concorréncia

RRiEzE |2X FzoEH table tennis Te FeER Sl hong ban ténis de mesa
FE R DL EHELHE track and field %3¢ 54 747 dién kinh esportes de pista e campo
NnNv—8&IF IFAE—7T hammer throw i ER 3 %] 7] ném ta langamento de martelo
EYEBY ELIRIEED long jump F=tan: sun HaH 7] nhay xa salto em distancia
R M EHE martial arts / combat sport FAR A% 7] vo thuat artes marciais
ESi:] CwHEH judo TiE = nhu dao judo
%138 FAED kendo b Fale) kiém dao kendo
KERR—V FTVCEITIE—D water sports K EIED T AEX thé thao du6i nudc esportes aquaticos
W L= climbing il Ak leo nui escalada de montanha
wLgYy T B0 AL bouldering HEF s 219 leo nui trong nha bouldering
754327 <HNBAL climbing el Sl leo ndi escalada
£5 CxoiE horse riding / equestrain sports | %4, s cudi ngua andar a cavalo
i b win W =g thing ganhar
L&l PHEF winning or losing o B Zu thing hay thua ganhar ou perder

H% 3= L& game ik e =5 cude déu jogo

s B LEaEun victory or defeat Jik e <3 chién théng hay thit bai  [vitdria ou derrota
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BsE Lrols winner e = A} ngudi chién thing ganhador
1B PHLLH championship ek 5 chire vo dich campeonato
aly E30s lose sk M o) &t thua perder
B |a5 &LED injury A5 Bt chan thwong ferida
)= 1355 resolution Hi 47 x5 dpu ambigao; aspiragio
SRS FolA determination Yl 24 su quyét tim determinacédo
RE 1} T decision YesE a4 quyét dinh deciséo
RIS Folx) finals hIE 2% chung két final
h SREFEK FoLroEA championship game [match] Yege AsA tran chung két jogo final
RIT FoZH carry out IR gt AT Ay quyét thyc hién colocar em execucdo
R RIT STAF-ZH no postponement for rain TR AT T A tién hanh ke ca trong realizar em caso de chuva

truong hop troi mua

XX v Y THREFE (F2YHIToIW) @06-1 AT (kR2HRF (TFIFIF->XW) w06-14F

*TEK AR match &3 4 cudc thi diu competicdo; concorréncia
s xR 2o showdown PARZR o2 dbi dau confronto
S ~xf~ ~Tzin~ ~Vs~ ~ %~ ~t~ ~Vs~ ~Vs~
¥R (T <) =03-135 *REAFE (FAKLWIED Z2H) @05-35
R4S LpE1 covering a news story BEJHE HA chon dé tai cobertura (de dados, noticias)
FEE ALy T score before the other team oo XA diém dau tién ponto de preferéncia

HR

*BHGIEHE (BrYOEEAHNL) @08-25
*ERY HHE (Y L) w06-3Z
XEXRY (h¥rY) w0TE - &

IFL) =45k

*ERG|%E (Y UEXTE) @03-13%
*MERY (FXY) w02-1£4F
XBEWERY (B b)) @w06-2E - 3%

KEE(L W ¥ )| 5-25F

XEREEAE (Y HpoHrvE2HWL &) ®03-35% -
*FERA (DT YITA) w08-1F

|O% XERYHEL (Y

LK A A (sports) watching W 44 xem thé thao (esportes) assistir
Y7 BIZN support / cheer / root for SCHRE/RIE <4 hd tro / ¢b vii apoiar / torcer

S E BIZITE A cheering section R IR oA Sds doi ¢b vit equipe de torcida
NE O BIZ A cheering song s SA7t bai hat ¢d vii cangéo animadora
HF 3<Lw applause HF i vo tay aplausos

FHaTF TUEIL hand clapping T s=ukz) vd tay theo nhip palmas

B FUOZ A cheering X A tiéng cd vii encorajar; incentivar
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gFR U hooting / jeering 5% oFf ché giéu zombar
o . d for f I , P . .
RE~Y+— BIZIER— ?Souopp(r?r?:rr;;rs or fans REAR ALY << iy cach co vii maneiras de apoio
RiET Y X BIZIL T cheering paraphernalia M AE 9 3F dung cu ¢b vii bens de apoio
Gy (=3 BIEIE banner i et béng rén bandeira
e DN E opening ceremon H &5 7N 3] 2] 18 khai mac cerimdnia de abertura
p g y
IS AUVINNLE closing ceremony Fifas o) 3] 2] 18 bé mac ceriménia de encerramento
2 - EXY) #B & LA (sumo) match N i e nd luc iniciativa; lidar com
Ve sk EUNBES loser S ) =} ké that bai perdedor
2 -
RHEE % XA injury i A vét thuong ferida
=1=}
5% RBHE motivation T3 4 dong lyc disposicéo
B ThAT points / score 2N/ 45 % ESES diém / diém sb pontos / pontuagio
HEHA ZIE postponement HEIR A7) tri hodn adiamento
“25h Ll effort % g ¢b ging, nd luc esforco
BF BT opponent T A dbi phuong parceiro
k7 Bt teammate W o+ ddng minh aliado
BA LA individual N 7R canhéan individual
nE HFE attack g =7 tAn cong ataque
=38 ETh points scored / one's score 53/ =3 diém / diém sb dat dwoc  |pontos / pontuacéo
KA Lo>TA points given up Fesy A A mét diém pontos concedidos
B &AL record oSk = ky luc registro
1R P gymnastics g Az thé duc ginéstica
PERBE 1Y distance e 712 khoang céach distancia
E 20 [ONSY/N evaluation YEH 7} su danh gia avaliagio
Yo AVes entrance =] AT cdng vao entrada
N5 129 x5 admission N A3 Va0 admissdo
N PN LY joining a team pIIL:z] At két nap vao doan thé juntando-se
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*¥BRITAY (BEIZWVWY) =06-2 - 33 *BFAFTAN (BHTFVI) =08-2:5F ¥IANEIE (FBWY FAL) @04-258-05-2E -5 -E - | I-1 4% * NPt
(Tw HWVWA) =07-25% k¥ NFE (12w I3HK) @0l-Iz; - & *ANHA(Tw I L)EOI-3E - 38 - A€ *¥ANH(IZw I Le)=w03-13E - 5% - & *ANEB(UIDH )=
13- & *kAE(9IZL)@I5-2F - AT ¥AA(TH I Y £<)P03-3E - 55 - E - 08-24F - 0985 ¥ A&(I2w ) FA)=08- 3£ - #08-28  * ABf
(9L LY £I)@08-1 X E kBN (¥12wH) @OI-35 - 15-15  *MA(H<w )@ 15-35  FEAZEIL(LAIKY ) FAL)®05-2i% - &
$i5 LyDLE) participation Hi% =4 su tham gia participago
HiE Lot attendance Hi =4 su tham du comparecimento
B HALlwo selection / being chosen P H A& dé cur eleigio
*HEAD (TWYCE) @06-15t *dHo (T<CB) w05-28F *dRE (TEFTr) w03-E-F ki (34T =wI3E-F -5t *xBuwd (B0 1) =01~
| 5% *XBIHH (L3 T) =I5-172 - 3% *¥BELHE (HHLT) I5-1E-&F *FEWH (Jads VT | 5-2F ¥5|EHL (VELL) w75 *xzmpYHL (HOWE
L) w06-22-F -3 *xBLEHL (hLEL) =092 - 5 *EWHL (hWEL) ®02-238 *xRUEL (¥ UEL) =05-34F *HMm(Lw->IF2)=@07- £ -
E-F O KHRE(Le-IED)@04-2E - B kHH(Lw-Lo)@03-1E - B -5  kEE(Lv->3A)@03-25F-E-E -5  FHH(LWOALA)®| I-2E - A E
*EA(LwoY & <)@w03-33% - & - F - 3% *EH(LY->2)@I3E-F -3 *HE(Lw-2 @38 FHEAEBE(LYOIIn > 2 LAS)@ I35 ki

B(Lwor\V)w0| 3% - £ * R

(L) -1 *ShH (95 L 2)w03-3 X E

*HFEEE(Lw o2 A L &£ 20)@0|-33%
*EH(TW L 2)@04-35%

k(L -> LAL)=I8E - £ & ¥HEE(Lw->HEEY D)@ |5-13
XEHB(TA LY DL |5-13& - 3

&6 L9IHTH gathering 4 At cudc hop conjunto
;EK & L©wIrH ) concentration Erp A5 tap trung cocentragio
*EH (LwI7EA) @l -2 *ELFA(Lw vl L)=I84E *EEEE(LwITICw I L)w02-1 4 E
*EFEM(LdIBY T3 3)@15-35 *BEFL W H)@03-24F  *FEEE(DAL VL H)@0I-3%
EH P sign &% ke dAu higu sinal
Rt HUNELES Aikido H£51E = Aikido Aikido
e U fighting spirit R 2 o 7] &t tinh than chién déu espirito de lutador
e L game L3 A7) tran déu jogo
me [Ee2 case / situation by 735 truong hop caso
/E} FLEW 1372l discussion e EE cudc thao luan discusséo
X Nolwl training camp ££9)l] has trai huin luyén campo de treinamento
&R b UI%%) joining one's teammates E Eis tu hop, gép nhau confluéncia
oy DN meeting o 3] 9 héi hop reunido
*fEWabht (twhbht) ®02-35% *FLEbht (Fbhbht) w06-3F -5 F. 144 E x5l & (LY HW) = 0E - 5 *EEW (CHW) = |5-34F
*EEW(CHV)@06-3F  kBE(H 5 L& D)@l =33  *BH(TIFW)@06-3F - kARBEE(TINCOIBLL@OI-34AF  *RE(FS )@
O1-34% *REMN(ZTHITIHITE)= | |-24F
=401 Fzo B achievement 2.5 e dat duoc conquista
- LiE CxH7=> improvement it gFAk tién bo melhoria
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= |z [ESY e development RIg -1a=y phat trién desenvolvimento

*RiE (1 b) w04-25 *BLiE (IF\VW/D) w06-3F XFEFE (Z<FEDUAR) ®I3ALE
i 5EH martial arts HA T vo thuat artes marciais
TF DT Karate TFiE 7}ekE) v0 karate Karaté
1EHE TH9 Sumo (wrestling) VB Ealn) vat sumo luta de sumd
538 LD archery A = bén cung tiro com arco
il LIHTZ A group /4 7] et nhém grupo / massa
Gifz AT group EifZN oA nhém grupo
RE T2 A leaving a team SCRINEALLN H roi di khoi nhom saindo
7% EPOIV event &N A} su kién evento

Z/;jﬁt;_;rz R3% Forrd ?ne;;ﬂt / Tail to appear for one's A H A% véng mit auséncia

l% o ﬁ\ﬁ’éﬁ( MNEA disperse fiAB EIEN: giai tan dissolucio
=] HwIb< attention ERN T chay atencéo
BiE HSOED one's goal H#5 =23 muc dich objetivo
g2E1t SIAVESYR weight reduction YA B 7d 3} giam trong lugng peso leve; leveza
SRHKRE THEINALYD ic;;r;cf)r:actice / combined practice AR s As tap luyén chung pratica conjunta
R HINEAL world record HH e F A A 7= ki luc thé gi6i recorde mundial
SERE MORK make a wonderful showing TR 3ok hoat dong acéo
k5] EIVEIVS) arena =R ANA san van dong / nha thi ddu |arena
REE AL gratitude R FADNt long biét on gratidao
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B AzE BFNNE W N+ LzE RIL A ILEE
AT BIpLEL port town prAmb sl g = thi trén cang cidade portuéria
pecpe-S Rl fishing port DlEEbzES o] & cang ca porto de pesca
% [Fdaly) home port Ry &t cang nha porto de origem
N (3o Nty entering port FEHE A cép cang entrar no porto
iz LpoZ9 departing port ik =3 roi cang partir do porto
3 %79 port of call AT IR R 2 7] &) cang ghé porto de escala
Py £l return to port A EE S i sa o ke vé cang voltar ao porto
? ENE L0V flight 73 FR AT i) chuyén bay voo de avido
= 5B in the air Z3h T trén khong ar
K3 G airport ®HLIZ s san bay aeroporto
TR <95 air route Wik g2 duong bing rota aérea
XEF(H L)@ I2-1 AE, 12-338% *EIE(HELO)/EE(KHLoO)w|4E Bl | 84 % @ | 6-24 F
AT V5 flight K®AT H] 8} bay voar
FeATHE (OGS airplane KL H] &) 7] méy bay avido
fesk OB flying Kk T bay dén v60
K AT AR (O R airship K ] g tau bay dirigivel
*RUE L (L UL L)®05-34F *¥RITHZB(V2ZH L L)zl 6-13
fnb BN/ 0 boat trip T i v o] 3 du lich bién viagem de barco
fin BNING departure BT =3 su khai hanh partida
hE SO surface mail B/ B BEE ujj A thu giri qua dudng bién servico de balsa
FEfip CrddA boarding e il I&n tau embarque
Tk TR A disembarking THE kA xudng tau desembarcar
SRR XA fishing boat MiEEpi o1 tau danh ca barco de pesca
* B XA passenger boat 2R o] A tau du lich cruzeiro
* I E $IHIBAAE A excursion [pleasure] boat blisaiias Sl du thuyén cruzeiro de lazer
KRR A A ferry TR Ak chiéc pha balsa
* & URISE Y cargo ship TR 3FEA tau ché hang cargueiro
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* EAR S8 balloon SER il bong bay baldo
)+1, A& 55 sea route i _E Rk g2 dudng bién rota maritima
T 2925 navigation WitT )3 ra khoi navegacao
w3 TN voyage fii it a3 di bién viagem
Mz 29<9 aviation fii s EIay hang khéng aviacio
=@ ZHHVA airmail JrL = s A a3 -4 Eﬁéf;l bing duomg hng . io aéreo
iz % ZRATA plane ticket KHLEE Pl vé méy bay passagem aérea
i 25 44 THKHE aircraft / airplane &AL 313 7] may bay aeronave
ﬁ’f;\ﬁﬁg% (Fe= AeOR (5= ldrone SN R o méy bay khong nguoi 14 |drone
M oty voyage i T &) xut ngoai viagem
E i HTH navigation 14T &3k van hanh navegar (baldo, barco, etc)
R Fo29 canceled =y A3} hodn chuyén cancelado
KA AR Tl ZHHEA cruise ship SR 3 tau tudn duong cruzeiro
%2;5_ BIMRAT PNRND LTS overseas trip HEAMIRAT &l 9] of 3 du lich nuéc ngoai viagem ao exterior
" HNEFH = L9DIZw52{THD immigration procedures BREF =Y =& S:Ill}:uc nhap xuat nhap procedimentos de imigracio
FrEaAI I —  |Ticbondat— baggage counter TN S e 7 H quiy hanh Iy balco de bagagem
HAERE Lolces=<LAS  |immigration control N Zo12 A} ]:;i‘: sodt nhdp xuatnhdp | ot de imigracio
W#H (SRR — ) |vrifA(EFiE—s)  |passport el o] hé chiéu passaporte
RS EHLIITA boarding pass BHLE g3 vé may bay cartéo de embarque
gD EHLIKH boarding gate BHLO e clra ra tiu bay port&o de embarque
T CrdtAATA boat [passage] ticket e kil Vé tau bilhete de embarque
FEMrO CrrtAlsh boarding gate B AT ctra Ién tau port&o de embarque
RERE VAT A security check AR Hek A} kiém tra an ninh verificacdo de seguranca
F ) R EXFR TITHOIFEVT X baggage claim AT HEE Ak FolE FHA noi nhan hanh ly reclamagéo de bagagem
BMEFH= HUDATHODIE customs formalities W 2 Ea s thi tyc hai quan formalidades aduaneiras
el EHH in the middle Hig =% giita chimg em rota
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%He b wild bird PrAE g = chim hoang d& passaro selvagem

BA XA A culprit BN ¥l thi pham criminoso

BT TAZH crime Lk ] hanh vi pham toi crime

& Lo leaving the country H =T xuét canh deixar o pais

HE EH%9 escape / fleeing i) = b6 trén escapar

RAT NYHIZH fashion / vogue / trend AT 33 xu huéng tendéncia

RANE - E0@E /:joﬁwN/‘“ "BLO| onvenience of access 2 3 1 nEe] #Helg giao thong thuan tién ;zn(;/:r;ieédnecsiiie transporte e trafé
KfE BP DA convenience of water supply AR AT R =9 HoA tiéu chay ggtr;;/ggigziiraeg; acesso (por
KIE SUASYY stool KAH A dai tién excremento

IIME LrH~A urine NG ] tiéu tién urina

Ber (b1 L) RALE (V) toilet BT H] A phong vé sinh banheiro

&Y 7=kv news / a letter W E A tin tire noticias; correspondéncia
#E PHIWA post s il buu kién correio

HRER SRSV express delivery PRIEAL I el chuyén phat nhanh entrega expressa

Bk (e transportation Z F5 van chuyén transporte

B4 A flight number Wit Hy s6 chuyén bay nimero do v6o

B3 TCATH number of flights R 3 s6 chuyén bay namero de voos

E/E SN OV home delivery | 2 giao hang tan nha entrega ao domicilio
EATR LEoIHVA direct flight HIAMITE 215 H bay thing voo direto; entrega direta
EHRE TOEUA regular service S W A7)H chuyén bay dinh ky servigo regular

EGBF{E DAL DA special flight st B SIPSREIEG! chuyén bay tam thoi correio especial

RRIE LA A late night flight R NE Al okH] 3 7] chuyén bay dém mudn vO0 noturno; correio noturno
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SEDEF BAZE BN NS HEE eSS FEEE ~h+LEE RIL kA ILEE

— AR [ONUY6N traveling alone A RAT 2z} o]y di du lich mot minh viajando sozinho
W FOEE travel destination AT B i o] 3 %] diém dén du lich destino de viagem
HAT nNrzH trip AT o] Y du lich viagem

ﬁ'fﬁ BINKRAT DA ETH overseas trip HEANIRAT 3j) 2] o] 3 du lich nudc ngoai viagem ao exterior
HREE UBSIY traditional Japanese inn TR a3t khach san kidu Nhat Ryokan (hotel japonés)
i UBI6N travel expenses & o] 3 H] chi phi di lai despesas de viagem
kMR (37U @wI3E kKEF RK—F) (YedhA CURKF—F) ) @33 - 15-258
7218 Kooy cheap hotel [accommodations] A BT 130 i b <e khach san gia ré hotel barato

o, |ER Lu< 13 stay {E75 =l tro hospedagem

18 RfE ALl guest house BfE ik nha tro casa de hospedes
kBB (Lw <) @0|-3 - 093 *E6m8 (0> Lwl) @ 2-3% - 5%
Hmsa E NS in-flight night W $ AT 71 %t nghi dém trén may bay [P0 noite a bordo de um avia

°E —A—H W FL SO0 iﬁgl'day trip with one overnight R 19 2 2 ngay 1 dém uma pernoite

/
—A—Bf = WolFizLr<»&  |one night with two meals e 19} 22 ¥} ﬁ)ngay 1 dém (kém 2 bira 3 pernoite com 2 refeices
*EFH (LerbwIld) @I TE - &
RE A private house R w7} nha dan casa comum (de plebeus)
BR A nation / the people R =1 qudc gia / ngudi dan nagio / povo

E R CHHrA residents S Sl cu dan moradores
BR WA immigration B olyl dan di cu imigragéo
XERE (L dBAVLD) @08-13  *EBRZE(LYIHAL D B)@08-2iF - 15-23 *ERBERR(ZHATAZIFFA)®I5-33% - 3
8~ < about ... Yijee- oF. khoang ... sobre; aproximadamente
R ARG ae promise 25 oF<s hira promessa
F# IR reserve & of oF dat hen reserva

4 EiES] R economizing BEEA) 7 of tiét kiém poupanca

- 24 TRl contract Y A oF hop ddng contrato
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e5000

2 ]| AN 1Y cancel 2] 3| A huy bo cancelar (um contrato)
FEE Y AKX engagement 184 k% hén ude noivado
REEHZNE (BAEVWLR» TV L L) @0TE - |5-33%
B (0N cost # F H| & chi phi custo
18 L inn el & nha tro pousada
E £ THE country of citizenship [ 4 =% quéc tich pais de cidadania
Bi1x A migration B ol di cu migrago
BR BAEL hot spring IR el subi nudc nong fonte termal; "onsen"
i Z90wH exchange / mix with others T L5 giao luu troca "cultural™; networking
K BN eruption % =3} phun trao erupgao
=P o) MNAZHH tourist area TEEIX #33A] khu du lich area turistica
£ BYEY OMZD day trip —H iz U =7 chuyén di trong ngay viagem de um dia
RRiEE |EEE/EE HEL,/KHLD vacant room 75 5[] wa/EA phong tréng quarto disponivel
& Fua plan & A &l ké hoach plano
HE FHL-o Western-style room [l 2 phong kiéu Tay quarto de estilo ocidental
foE bLo Japanese-style room H =5 1] A phong kidu Nhat quarto em estilo japonés
E—=>7a-IIL |B—ltALI—% morning call MY P AR 4% AsR b=y goi day chamada matinal
A=A SAAE front desk 4% & IHE 18 tan frente
FzwIAr Bz check in MNMEBD RIEA g:;tuc vao khach san, may check-in
A YA lounge NS 2}-2-%] phong ché saguao
=P ENLEIDD top floor TR A4 tang trén cling altimo andar
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oool50 0 0

= RN REE o [EzE BEZ RN hFLzE RIL kA ILEE

G <Lk government office BUR A I3 co quan hanh chinh escritério do governo

AR Le<KLx city hall T BUF A1 toa thi chinh camara municipal

X 1% Fi <KLz ward office X BURF 3 van phong quan escritorio distrital

%35 < government office X 2 Fir A vin phong prefeitura

BT 1%3% FHRKIT town hall NI SAHE A toa thi chinh prefeitura

11235 b village office MR HAFE A toa thi chinh escritorio da vila

®A Ui government official BUN B 51 54 cong chirc nha nuéc um funcionario do governo

*EEFEXRCLR)@| |-34E

PR 7E Hb LrXnh location FITAE Hh 2A) A dia diém localizacio

i Lx#L affiliation i e truc thudc afiliacio

FAE LETW designated / prescribed 18E A ¢ dinh predeterminado

{EPR LIl x address Huhik TA dia chi endereco

Stz AL X neighborhood A B o] khu vire 1an can vizinhanga

XFAA(LLWD )=l |-1E - 5% XAV RAL L)ZI8XTE XESF(Lw )9 VWLE &)= 84 F

KEA(RAL L)/ R L (LVWA) @I3AF  KEEFR(XS2AL &)@ 84 E

XFEHMENVA(TISE2HTHY L L)@ 184 E XFRMZEFA(TICL 2T Y Lo |33, 184 F

BLd HHILT offer HiE A <F 161 d& nghi oferta

BIAE HHLT AL application HiE e don dang ky formulario de inscrigdo

HEE LAt application i 217 ding ki formulério de aplicagdo

RAfFTHE TH5LAEN application for issuance RATHE E AH don xin phat hanh pedido de emisséo

* e LAz report WL Al 3 béo céo relatério

*#LR(STVWEEA)=T04-34F

B3 THLA renewal Giben ol E cap nhat atualizar

xE ~ZH change Bl w7 thay dbi mudanca

EPREE CIHLE~ATD address change Hiu kAR 5 FWA thay dbi dia chi mudanca de endereco
E =13 2545} report / notice WA AlaL thong bao relatério

=5 LT notification 0 Alal théng bao notificacdo

R LEFTIE place for presenting a notice Btk Al 1] noi guri don destino da notifica¢éo



hoshi
テキストボックス
　　　15　役所


ERERE

S

67 N—

RFER ForxLET notice of absence LSS AN A3 don xin nghi relatorio de auséncia escolar
ARE ZAFoLET notice of an authorized absence | &/ Bt Hi i 4 A gidy phép ving mat permissio de auséncia
R ThLyporET notification of moving out T H HI e A thong bio chuyén di notificagdo de mudanca (saida)
L EUN TAATYHEE T notification of moving in TN A} Ala thong bao chuyén dén notificagdo de mudanca (entrada)

?Q{E fr a!a [ 1% map i & A% ban do mapa

S BA%E IZolEA-L9 Japanese archipelago A% 5 JdE I quin dao Nhat Ban arquipélago japonés
RS Lk capital B e thu do capital
FAA& FoL paper 4 |4 biéu méu papel
EN =29d fill in N 714 dién vao inserir dados
B]9iE% XATpEE workplace TAEZ AT 253 noi lam viéc local de trabalho
HRER LipoHEDS attendance rate H T 2R E=ME ty 16 c6 miit taxa de participagdo
RFE ot absence SR S| véng mit auséncia
=% TAEATL) epidemic e YL A bénh truyén nhidm doenga infecciosa
Bely BELLO lost item FRE 4 b danh roi item perdido
BEES DIVAIEATS postal [ZIP] code MR EL 2R AT FHH S mi buu dién codigo postal

& |mE (e SLE5 (V) visa A b 7} thi thye visto
A LAS examination / screening Figi ALA} kiém tra Ez\éisiﬁg:)éz:;?aeff; s investigacdo
*RERE(IHATA D)@ 352 ¥ RRE(LITAS)@0T-3AE  *HE(L LD <)@ |05
*ME(CHAT)®05-1EF  RHEANEEE(LH» 2w I LAY)®I35
% =g 1 BFNLED student card 225 sk Al = thé sinh vién cartdo de estudante

S Eil DAL ED member ID £ 1D L= thé thanh vién ID do membro
FEIME FOEHLIOLE graduation certificate / diploma | E&MpiiE =9 FA gidy tét nghiép certificado de graduacéo
SEBR LEHHu proof TIE =4 bang chiing prova
GEEAE Ll certificate iE S A gidy chirng nhan certificado
BoiAE HZEALEIDWLE  [identification BT A E-Zm A gidy to tiy than identificagio
FTIRIEA BHEIZLEINTA guarantor BRI AR Zol ngudi bao lanh fiador

*EIIE S (HALLIITATH)@08-255 - & - A&
XBIEFAEFT(LAALLOIHWL &£)=®04-35¢

KRITE(IL £ H L &)=03-35
*EERRIE(TAZIIFTAL & S)®07-25%

*#BI(Le VWAL &L D)=03-25E
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& |&& v enrolled 148 dang & matriculado
et EYAVNS attending school TE dang hoc zz;riculado (na escola, faculdade,
HEBAH—K SN pHI—E residence card /- thé cu tri cartdo de residéncia
£ BHARR SV HEF A period of stay TE B 3] thoi gian luu tra periodo de estadia
EBER EVILAK status of residence 15 EF G tur cach luu tra status de residéncia
FEX e ZAEN existence pe¥in su ton tai existéncia
& SHEWN absence RAE véng mit auséncia
IE ZNEN stay =2/ luu tr ficar
B FAEWN current A hién tai atual
¥ ERB(IWV S W A)®04-33

E B Exm permission TR cép phép autorizago
FaE ErDLx permit Erict gidy phép permissdo; permissdo escrita
e e HSTABAZELES  |driver's license R bang lai xe carteira de motorista
XHBERF(FLIVADAE L)@0|-25

%,’J@ R EP TREDN stamp of approval IERHEN con diu selo de aprovagio
] WZAh authorization VGl phé chuin autorizagéo
e IZALED certification NIE xé4c thyc certificagéo
BARE MBIZALED facial recognition T R ) o= nhan dang khudén mit reconhecimento facial
BEZR I confirmation RN xé4c nhan confirmacéo
AR LISITA approval SN phé duyét aprovagio

%Zf fr i £4 Lxdwn document NCRY tai liéu documento
SR Fhr= THo % procedure Fob thi tuc procedimento
ER7Z Lwpe< acquisition ! nhan duoc aquisicio
SMEIAE SR NN AEIAL alien registration AE N EE = dang ky ngudi nude ngoai |registro de estrangeiros
s oimors [ermiteduner e st | I s hont g ngo i o | o e s
residence previously granted ncia anteriormente concedido

REIHE FOOLRALD financial supporter W EC H ngudi bao lanh tai chinh  |apoiador financeiro
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EREHE CpH A EH AL resident registration JE R FUNSE dang ky thuong tra registro de residente
E REERR ZLBANFAZHNFF A |national health insurance ERYEAE R oA SUALH Y béo hiém y té ty nguyén  |seguro nacional de satde
A M joining JipN 7Y tham gia assinatura
W (USREK—F) ordaEFiE—e)  [passport il o4 ho chiéu passaporte
HEiAE EAEPLESOWLE  |(bank) balance certificate 1 25550E B ol Zw A gidy chimg nhan sb du certificado de saldo
FR & PR petition s 4% don kién nghi peticdo
REER LHLx< find work TR = tim viéc encontrar trabalho
BRA 25 reissue R A oL K- phat hanh lai reemitir
BERmOw 7 DR B screen lock 5 st A khéa man hinh bloqueio de tela
R 2ANC T lift (a ban) A S o5 b6 / mé khoa Li)berar; cancelar (contrato, servig
ok ANV abroad & 4h 3 <] & nudc ngoai fora do pais
NEEHE 29I LAE immigration (control) N AR A=A AL tht tuc nhép canh verificagdo de imigragéo
KIEEE 72 embassy KAFE th A} dai str quan embaixada
B DEHCHA consulate S GAFT lanh sy quan consulado
AT [ty issue BAT Ll phat hanh emitir; publicar
mELCHS LHELHVE work visa TAEZAE F < Bz} thi thuc lao dong visto de trabalho
—fRES Wl FATE general visa WAL Ak B =} thi thuc binh thuong visto geral
EHIREEY FFAENSVOE short stay visa S BAZSE 27] A F vk thi thuc Iuu tra ngén han |visto de curta duragio
greys MATHVOE tourist visa iiaaana w338 =} thi thuc du lich visto de turista
BHE FALD training WHE A tap huin treinamento
YFE R RE ESTVEDH specified skill R fE EX 7= k¥ nang dac dinh habilidade especificada
working holiday (trabalhar
7—%> 7% YT — [b—xAi3vc—  |working holiday TARERH A7E ol ky nghi lam viéc durantes as férias com um visto
especial)
[y [EVAY IS spouse [ -2} tinh trang hon nhan conjuge
EfEE TWEwIHL s permanent resident sy N A2 cu dan residente permanente
% A LrHB1rd government ministries BT B2 céc bo ministérios
HEE LrHn=< omit B A2k rt gon omitir; abreviar
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2) 1) energy conservation A Re AR ol A Ak tiét kiém nang luong conservagdo de energia
reflect on what one could have . . .
s \ ™ A 2z .. «
R4 IFAEN done better B 3 kiém di€m introspeccao; reflexdo
o~ . - - . . . o . I Ministério das Relaces
SNEB BT LD Ministry of Foreign Affairs HNRE 2] F-A B6 ngoai giao :
Exteriores
RIEH MAEIILED Ministry of the Environment 78T 35 Bo6 Méi trudong Ministério do Meio Ambiente
St er . et s Ministry of Health, Labour and - < Bo Y té, Lao dong va Phuc [Ministério da Sadde, Trabalho e
F‘a‘ﬂ:-,——l. hat v R . 1 =i ey 2N S A .‘_T'_‘E/H ¥ L ¥ 1
FE% M PENBIESLES Welfare AT 5% TR loi Bem-Estar
. . B6 Gi4o duc, Van hoa, Thé| . .
o 4 g e - Ministry of Education, Culture, NN . j T Ministério da Educacéo, Cultura,
XERFF NN . MR #A 5 1heh g . )
YA BASHLED Sports, Science and Technology LA e ;hgfé Khoa hoc va Cong Esportes, Ciéncia e Tecnologia
. i . . .. . |Ministry of Economy, Trade and . B6 Kinh té, Thuong mai va [Ministério da Economia, Comé
REE FHET Vze 2 A Ao A C © : : ) da
RREXS TRSRSAZILED Industry UG Iakdd Cong nghiép rcio e IndGstria
T |er PAHED government office BURHLR 74 van phong chinh phu escritério do governo
&R B9 Tokyo Government Office REIEIT == fll_irll(sgong chinh phu Escritorio do Governo de Toquio
& Fr FABED prefectural office =9 A vin phong tinh escritério da prefeitura
[ET FLrHbrd Japan Meteorological Agency S%IT 7147 Co quan khi tugng Agéncia Meteoroldgica do Japao
EEr FVESHED National Police Agency BT, AR ! Co quan Canh sat Qudc gia|Agéncia Nacional de Policia
; o mr s Fire and Disaster Management SR . . , N . |Agéncia de Gerenciamento de Inc
LR 7 2H)k=] e
Sy LidErHxd Agency BT P! Cuc phong chay chita chay andios e Desastres
HANEEGEET [5/7?32%:15@;5:<é 9 Immigration Services Agency N [ 7 BE A T Y7 AFH A gzz Xuét nhap canh Nhat Agéncia de Servicos de Imigraco
Z% Lxduy signature H 42 X chit ky assinatura
Z g y
TnE Sl department I 59 phong departamento
LTEZE FnESLE olice station e g 5 73 2 A s& canh sat delegacia de policia
p = g p
SHIEE LxoiFHlx fire station W R ZHEA tram ctru hoa corpo de bombeiros
*BIEE L E tax office Bi% R A F-A sO thué escritério de impostos
% 5§ ) B TE in a local area / local JE3 3 Hb X EnE dia phuong local
EH%R CEeEr< secretariat HER AHE ban thu ky secretariado
Yy
BB 1E35F5% < broadcasting station / broadcaster | 4% 2\ 7 whEar dai truyén hinh escritdrio de transmissio

XEERH (WP VAT L L)®08-2F - 5

*¥EBH(X - F £ )®07-25F
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wE 13524 report T A3 bao cao relatério

RIE EP5) report g e tin tirc relatério

&8 S1E) information =H, AR théng tin informacéo

g X3 weather forecast TR o B, du bao previsio

B 29139 report @R Al béo cao relatério

KA ERR E/EYHILLAZLIT) [early earthquake warning 75 T A AR &R canh bao dong dét alerta antecipado de terremoto

*ER(FVIT )|

6-24%F

¥ EBR(Bw HIWIEI )@ [6-24F

*RATFHR(TAELITS )@ 5-3, 16-25

& 3
R 25

ITEUH X EHHNEDA administrative agency TEML A7) o quan hanh chinh agéncia administrativa
REEFRT ETALX health centre DA L trung tam y té centro de satde

SHPBHE LIdEI L5 fire engine Mg 2k} xe ciru hoa carro de bombeiros

5% Cie clerical work HE A5 cong viéc van thu ::ZEZ:EE Zf:sc(?rli;tgfi?)écms;
=4 A incident / (criminal) case H{f AHA VU 4n incidente

Big DA accident #Hik A} tai nan acidente

KE ML fire KR 3} chay incéndio

2 XpHEWPH first aid Ba T so cuu primeiro socorro
BEEEENE E;"tl’ LT ase agreement FHEE P ol &} A kA hop ddng thué nha contrato de locagio

AR FAA (weather) front 2 A rénh 4p thp / tién tuyén :)r:tr;tlt;z];neteorolégica, frente de
e FARES) impact / effect Al o 3k anh hudng impacto; efeito colateral
EPE®R LwHbHT59 torrential rain -85 A3 ¢ mua 1on cyc bd chuva torrencial

BEEETE R DRALL evacuation order o 3] A A 18nh so tan ordem de evacuagio

tg A T ST end of the rainy season FESLTN Zul7F A g Kkét thuc moa mua fim da estacéo chuvosa
RE NES cooling BRI vy =) may lanh resfriamento

o iE obWwIL LD heatstroke 2 A say ning insolacéo

& ko term / expression g £ thuat ngr terminologia

BN D shaking / rocking 7 5% EE=9 rung chuyén tremor

b2 i Huvk region Hhds, A< khu vuc regido
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ZRE FWNEIBA (sound of) an alarm g 453 o HEL am thanh bao dong alarme sonoro

*fé: /(; M7 tit”/f? (Fsh— shaking / tremors / vibration YEE) s d6 rung vibragio

B\m&T RHADEIC screen display RS TN A A man hinh hién thi tela de exibicio
<J=Fa—FK FITby—& magnitude B LI RABR =, cuong do magnitude

B 72 A unit k::R 2 @9 don vi unidade

RE LA earthquake intensity B 2% rung chan intensidade do terremoto
EAW L degree pticy AT muc do grau

R LA AS epicenter Erh DA tam chén epicentro

X&) ~hED fluctuation A7) LIRS bién dong flutuagio; mudanca
RE XLA aftershock RE oz du chén pos-choque

b= 974 STpH tsunami T 2] song thin tsunami

BIE DINTU seabed Vg 3 A déy bién chdo do oceano, submarino
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SHNEF B AzE ENNE R e RS FEEE N|F+LzE R+ HILEE
5@: BE ANV coast g 3 <k bo bién costa maritima
B AL ED on the sea 1 3f| AF trén bién maritimo
i) ANV sea route I A= dudng bién rota maritima
R NAUL) sea [ocean] current IR ik dong hai luu corrente do mar
bl DNELD strait ik Gk eo bién estreito maritimo
Blig:3 EY SN coastal waters 1T i <=3 ven bién aguas costeiras
KBEMDWTN)ZI5-3XF  XBI(H VANV | 2-3 - |5-24 EXBIMRIT(H WA WY £ 2 9)@08-1 - 145k, 1338, 144 F *fiG(Z ) H\\)w|3F
)¥ R 1555 Western style 7h 5 X k2] dét lién terra
[ip=3 EAR ! Western PE e X ok cit canh decolar
j:§=3 PP Asian GRS =oF ha canh aterrissagem
¥ PN deep sea TP Ak débo desembaque
KEE(LD LD)@w02- 1 E - XE, |4AF
.% BE LECIT island country 5 Ak} quéc dao pais insular
*5 1AL peninsula Ry ] ban dao peninsula
$21-] hokd archipelago G 5 4= quan dao arquipélago
*EARFIBE(-ITAN- )T |56-135E
F_i_:":-_ FEh n<h land e 1 $-A] d4t lién terra
BHrE ny< take off Fl ol & cAt canh decolar
EHRE H#<0L (airplane) landing % ik 25 ha canh aterrissagem
LR Er50< I(:r(])gltr?g typhoon's) making a oy NE 46 b6 desembague
KER(YL<E)®I3E *ELHERMIALLIFLINI2-1 - 24%
5 |=5E DS field J T =% thao nguyén campo
(53 R wild 1525 oAl hoang dai selvagem
FEF INAES plains SEEF ok ddng bang planicies
L FF S fields and mountains FH L fik Aok rudng va nui campos e montanhas
*FE(XCLLI)@I3E  kFRRRIWV)@02-24F, 02-3%. 06-1 - 25, I8F - &#
*FRIB(CEDI L L)@ IBAT  *FR(CL)®12-28 * 5B (3AR)@0 -1
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A7
CHES

ECIRI N B el forest, woods TR - B4 A & - F ring ram/rirng thua floresta, bosques

A LAYA forest FoI N 4 rimg floresta

BAIX (K@) TZAIE (TUVTA) paddy field fEH = ddng lta (rudng nuée) arrozal

b Evo field HH Lls ddng rudbng campo

IR b river Vi PATPAS con sbng rio

AN DA river JA] Sl sdng ngoi rio

p) Wit pond i AR ao lagoa

piri I T lake i I hd lago

BR BAA hot spring R el sudi néng fontes termais

HH HiED region Hu 5 Ak dia phuong regido

R FrE1 fishery il o1y nganh thily san pesca

HER HEH earth HhBR A - trai dat planeta Terra

HE DS stray K w7 di lac disperso

it 1FLES head north b 7E A bdo hudng vé phuong bic |siga para o norte

573 SUEY crash Tilh 4 e roi xudng batida de automéveis

ENEY) LIS plants and animals YRR B A= dong thyc vat flora e fauna

R FEobo extinction P& HE su tuyét chiing extingéo

HIKRERAL LEPHIBAT i global warming A BRAT I AT 233} su nong 1én toan cu aquecimento global

= Rt} season Y A4 mla temporada; estagio
HEME fg’/jzzgﬁf@/ spring, summer, autumn, winter |5 #k 4 gs} xuén ha thu dong primavera verdo outono inverno
H5—% IEBVBIEA first gale of spring FRWE—ZR B o gi6 4m dau xuan primeira tempestade da primavera
R 1372 cherry-blossom viewing B EiES ngim hoa visualizacio das cerejeiras
ITE JAEN wild (mountainside) vegetables | %3¢ kA rau rung plantas silvestres comestiveis
LA XL EA cherry-blossom front PR B 2% iy :riiu ddél(?) du béo lich n hoa frente de cerejeira

HAE A oy d rice planting IKFEFIAE o tréng lta plantio de arroz

f£K [EZN0) fireworks 1K 2% phéo hoa fogo de artificio

&R EAX goldfish ) e ca vang peixe dourado
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cartdo de verdo (perguntar sobre o
E2FREV LIb@dBEND summer greeting card e ) i o9 #XA thu hoi tham khi vao hé  |bem-estar de alguém durante o ver
o)
EpiE hobHwHL x5 heatstroke SR AL say néng insolagéo
FREEA Hxith beautiful clear autumn day FK H g K ko 718 I mua thu ddy ning outono ensolarado
ZEHLE BHIE fallen leaves V& I 94 14 rung folhas caidas
4TI ATERY 5 E5e b B 31:(:3vr;:1réjleaves / colored leaf ot OE o 14 d6 / ngém 14 do IZ:E: gz gz:g:g/visualiza@éo de
K LAEN new rice Kk Lk ngudi méi vao nghé novato; arroz novo
RS L ZHBL cold wintry wind FEA I FER 27489 7 gi6 thu vento frio de inverno
ZBR E9FA hibernation ESIN ol ngi dong hibernagéo
EYB bzl migratory bird e A A chim di trd ave migratoria
o e HEDOID Milky Way 4 % 2315 dai Ngan Ha via Lactea
AR Thx weather o =y thoi tiét tempo
AR ThET weather map RK5HE 7= ban dd thoi tiét mapa do tempo
AR[TFHR ThAELIED weather forecast R TR A of| B du béo thoi tiét previsio do tempo
RA& TAZH weather KA =gl thoi tiét tempo
BER FNTA fine weather {EPN oo thoi tiét tbt tempo bom
*FFEREIZ S Lo TA < )w05- 13
& (Rt IE DI windward R Higho] Bo] o= & dhu gi6 contra o vento
AT MELL downwind TR S_;%O] =ol ek cudi gio a favor do vento
JE1B=y ST scenery R =7 phong cénh cendrio
3% & EIHE) strong wind KA A gio to vento forte
=30 7259 typhoon = B bao tuféo
AR 19599 storm L X ZEZe b&o tap tempestade
X AR (HE)@07- 135 - ;. 07-2F  *kAB(3.5)=02-1 4 F *EERR(TAAASD FW)@04-35E
@ kY Hd .50 rain TR H) 7} W= con mua chuva
sy HOHHY after the rain WE v 7} 13 sau con mua depois da chuva
RE HEH rain clouds 3k v & may giéng nuvens de chuva
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AR BEbo heavy rain KN Z9- mua ning hat chuva pesada
IR ZED light rain /N z}-2 H] mua nhé chuva leve
=3 AN o)) long rain Fas] ZFukn] mua dai chuva longa
i35 2 FND rainy season ES nl mila mua estacdo chuvosa
1 RBIAR VA A rainy season front HE Al A mua déu mua frente da estacéo chuvosa
ST S hESHEATL autumn rain front AR % 7He Ank d A ving mua thu frente de chuva de outono
ESPN I Th rainy weather B RS il troi mua tempo chuvoso
EFH B thunderstorm ETN = $- béo to trovoada
*RRRIT(DTAT->T9)=I2-258  *EFER(Lw I 59T 9)=l5-35
ﬁlﬁ BoX - BX VDOUNY-1Z5Z5  [sunlight BH % gl anh sang mit troi luz solar
P WRTHW lightning A E 7l tia chop relampago
HEBE ZH D0 utility costs 7K H 38 #n) tién dién va nhién liéu custos de servicos publicos

A

VX))@ |5-24 %

KEHI(DAZ D B)T |45, |84 E

S

7 =K TR Tn high waves KiR i L song lon ondas altas

£ 3% Y cold wave FEWH gk} ludng khong khi lanh onda de frio
il ol heat wave PR =R ludng khong khi nong onda de calor
iR TlE radio waves H Pl s6ng ondas de radio
SR %4 LwHETH frequency i T4 tan sb frequéncia de ondas
XER (DR AH)F|5-34F

8 %i g gl (Eeel sunny =5 oo nhiéu néng ensolarado

SR £) <HY cloudy A 9 nhiéu may nublado
BNEEY IO HLLD sunny then cloudy AR E SN e s 5y néng sau d6 c6 may ensolarado ent&o nublado
BN EY ITheEEEBY sunny occasionally cloudy e oty M 5 Y néng nhe ensolarado parcialmente nublado
T YR RV weather changing for the worse | F 3% =gt déc xubng descida
E HE snow it s tuyét neve
&34 ZHHED snowfall [z AR tuyét roi queda de neve
- TEEO accumulated snow M ! 16p phis tuyét cobertura de neve
£ IR thunder E ¥ 7 sAm sét trovéo
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=ER HILE extremely hot day SR RAI—R ZAd ngay cuc ky néng dia extremamente quente
BHER otz tropical night P A ok dém nhiét déi noite tropical

#HA (0N cost # H]-& chi phi custo

BHE FALES phenomenon BiTE3 & A+ hién tuong fendmeno

ER Lol humidity Pt 571 d6 4m umidade

=SR%E ZHBATZLD ELgmhi:jeigperature and figh ER e e o néng 4m alta temperatura e umidade
=g TWTA blackout / power outage = Rl mét dién queda de energia

W= [0V damage i 3 &) thiét hai dano

EER VLroLEL emergency food AR S H| A}2] dd an lién comida de emergéncia
it Thb battery EEMI vl B pin bateria

iE CHTh charging e =7 sac pin carregar (bateria); eletrificacdo
L4 CxotwA first ten days of month Ay & mudi ngdy diu thang primeiro terco do més

o a) HYILwA second third of a month SRKE| =T muoi ngay gitta thang segundo terco de um més
T4 FUwA last third of month TA sk mudi ngdy cubi thang Gltimo tergo do més

1L W$IEE (evening) shower [T 2117] con mura rao ban dém chuva repentina de tarde
& L5 weather K5 714 khi tuong clima

S[E &bho barometric pressure Sk 71+ ap suit khi quyén pressdo barométrica

AR JonE atmosphere S 7] khi quyén atmosfera

EA BHo0 < pressure Jia] Sia= ap luc pressdo

BT ZHEHO high pressure EAJE a7t ap suét cao alta pressdo

BRRE Th&EhHo low pressure RS JE 2 719k ap sut thip pressdo baixa

e e ] e e
A[EEE HOIENG pressure pattern =B A 71¢} ) x| phan b ap suit khong khi |padréo de pressdo

L NS on the sea 1EiE 3 AF trén bién no mar

4t [Forwn occurrence KA 1 xay ra ocorréncia

HEER[E hof=Cn&do  (tropical cyclone P SE g 27|t ap thép nhiét doi ciclone tropical

R <HE air et 7] khdng khi ar
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Ed boundary Lk A ranh giéi fronteira; limite
BALEAELEA warm front R = A ludng khi néng frente quente

AN E AR cold front B sha A ludng khi lanh frente fria

FED alarm EEEiRy AR canh béo alarme

YAV disaster e E 2 3l thién tai desastre

1zl warning A 743 canh bao aviso

5PN flood Btk e lut enchente

Bl heavy snow KE =4 tuyét roi day neve pesada
HWYHIEH advisory 2153 FolH cénh bio consultivo / consultiva
INAED drying T Az kho secagem
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SHENE B AzE ENNE R e RS FEEE N|F+LzE RIL A ILEE

ﬁﬁ AIZ & forefoot il Skt chén trudc antepé

AIE = Fxiex to the front / forward-looking Bk 34 huéng vé phia trude avangar
(fE5n) Fui (LATHD)TER this side (of the signal) AR S N) Az ok Eg?y trude (dén giao tho 1400 1ado do sinal
(Bl =dH L) Fal|(0x7ZLo) Tz |front section (of the drawer) ) A o ngay truéc (ngin kéo) frente da gaveta

IR HAAFH ahead Wil v phia trudc a frente
Al B HFALD the day before H—K A ngay hom trude o dia anterior
GRS HlEA first half i) Ak ntra dau primeira metade
RIHA HAE first semester 13 2 7] ky mot termo anterior
I BAZ front and rear s ZIRCS trude sau frente e verso
B HALA advance Elipes Azl tién 1én avancar
A SHA morning s oA budi sang manha
ERT LA just before BN .. 23l A ngay trude do pouco antes
KRR H(22) )V TA)P06-24F BBV (FARSL) @06-1 AT FRMM(CALA)ZI5-35  FRAIR(S < SEALA)Z06-| A £
* (/M - KW -GB8R - BA) 31 (TVITATA/DEIDEACA/BALATATA/DANVEATAL) &16-24F ¥ BH(L £ {EA)S0T7-24 F

’5% %oR ILABL hind legs )= Sk chan sau pernas traseiras
T EICIN] HLATE backwards WG H = g huéng vé sau para trés
%% 29139 behind JE T & phia sau atras do
%BE ZHEA latter half Ja B ot nira sau Ultima metade
1% 88 THE second semester = 7] ky hai tarde
%3 o one's junior IEES =) hau bbi janior
%A ZLo at a later date HE =50 hém sau numa data posterior
15 by afternoon TR Koz bubi chiéu tarde
Bk HiKZ right after Hl...2J5 2% ngay sau khi logo depois
KB (HEIELWN)@06-1 AT KEAFT(HLHEDF)@02-3HKBENERY (ENDEL HY )@ |6-28F  *BE(L & < 2)@07-24

"-'F' 15 AN ON middle finger hfs 7}e-u =71 ngon giira dedo do meio
Bhi FATN middle o ] 7}+$-49) & giita meio
o HYIRD center o =4 trung tm centro
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PN HwHILA center s =4 trung tam centralizado; focado
& HYHIZ U second-hand goods — Tk TaE hang ct bens de segunda méo
b Bl cancel ik T huy bé suspender
e EHH in the middle i =% giita chimg no meio
BHh Lobpoi< sleeping overnight in the car MEEZ B 2k ngu trong xe dormindo no carro
>t R o HNNL 9D all over the world / whole world | £t % | A A A trén thé gisi no mundo
*—H$ WHIZHLWSH all day long PN st Y ca ngay o dia inteiro
XHE(RNMID)@I8EF  xFRO(LpIEICHE)®04-28F  *xFH(KHBHw I )wI3FE
XEPREARK(NRALYIDE H))@06-35 *BEHEPHLELEY S )=095 *ETPF(XTITIBEW I )@05-1F - 5
XEBH(LA VLY D )@06-25E k(AW Ly OB5 W 3)@03-1 3% *ITEP(Z5 by I))@05-25
REBEP(TAE DL I)@02-158  *EEH(AVTF LI B9 I))w06-2:F

A |&= BET right hand HE e tay phai méo direita
A1l HEND right side Hih ez bén phai lado direito
AT BEnpoyzy |heKlAvelontherighihand o2 2 i bén phai tréfego da direita
EF = HEEX right handed VL G L EEF thuan tay phai destro
B BEXZ right side Frva ez d bén phai lado direito
HEY HELD :\r(]a;(trghic’)sr:jzbody [a building] on yapvl ez o canh bén phai ao lado direito
EE HEOTD (mistake) right and left HE 2}-5- phai trai direita esquerda
LSy PRRe) turn right Fi% T3 1& phdi vire & direita

T |== U7EYT left hand T+ & tay trai mao esquerda
Z {8 [ONUNAYS) left FIT a9z bén trai lado esquerdo; esquerda
A RIBAT [Oyl/bi i eletoNaty walk [drive] on the left-hand side |7 1%z i@ 5 5 di bén trai trafego a esquerda
EF| = (0N U1 left handed ki H&7to] thuan tay trai canhoto
i OFE0Xz left side Y 9z o bén trai lado esquerdo
Y OEDERD ?he;tlet:t z?orlzebody [a building] on D a4 o canh bén trai proximo a esquerda
b =] =Y i%) (look) left and right fe it 25 phai trai esquerda e direita
¥ o left turn Jrkk 23 18 trai virar & esquerda

W& |zzox LATHDEX beyond the signal W T T A5 o ngay trude dén giao thong [além do sinal

AAsE A
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FET e s Lom OEFELDBL (in) the back of a drawer i1 i PR M aE phia trong ngin kéo parte interna da gaveta
ZA J<Lo the next day R v ngay hém sau o préximo dia
b 3 AT upperclassman HES 2 vl tién boi veterano
=) Licb o goods 75 = cic mit hang bens
TCF $<T Z:::é'g? ;’;e""hi‘:h oneis going /.0 o huéng di direcio
N XFA basics HoA AR:E co ban fundamentos
=R Lk capital (city) B FE tha do capital
BUA HUL politics Bua A chinh tri politica
BE FHEN economy Zanie 73 A nén kinh té economia
% L chopsticks B A7+ diia hashi (pauzinhos de comer)
A o< tool TA T dung cu ferramenta
&8 HALD the other day LR A A hom trudc o outro dia
& P LAl sequence i 7 A 14n luot seqiiéncia
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SHNEF B AzE ENNE R e RS FEEE N|F+LzE RIL A ILEE

# |eE U ground i i o dat chio: solo
MR CLA earthquake o5 2131 dong dat terremoto
I Che local R A A dia phuong local
tith b land +3th EX] dat pedago de terra; lote
e AP ?;2(;,:/1:2:16] something s grow i} kA khu vic san xuét area de producéo
HrE W$IHIZAH amusement park Uite 55 7l LA cong vién giai tri parque de diversdes
EE2 OLrb summer resort B2 7 J2 kb 3 A A khu nghi mat mua hé resort de verao
£ DIIHB tourist area it i Z3= khu du lich area turistica
GES: TH6Kh resort IT i Hh ek khu nghi dudng resort turistico
& &ty LoLAH place of birth H 5 =214 noi sinh local de nascimento
it (E$2) cemetery i 0 nghia trang cemitério
*E (5 T)@ 15- 135 *HA(HIEH)@ 0 16-18F  *EHK(H\*)@01-3 - 16-34 F
*HER(BE v ) )| 6-13% *HIKBBIL(B T YBALAL)® | 6-15%
*HT (55)@04-38  *MTH(LHTO)@04-3E - - AT *7/ ST (TIELH)w06-33

i% Tz IFlx place Ty A noi lugar, colocar
5% VAL plaza / public square 3% 34 quang trudng praca
KI5 EA0E :c?rsr:epilhiizto experience Hhig Bk chinh gbc melhor lugar; auténtico
TIEFH ShpEE gz:gi‘ge collection [disposall 1y, 5 ¢ 7] Wk khu ve d6 rac 4rea de lixo
B¥REE 5 LTALR B bicycle parking space HATEE 43 A7 Bs chd déu xe dap estacionamento para bicicletas
308" hEWNE playground W 55 [l EolH san choi parque infantil
Y7y —R) %G 7eL—D0iIE taxi stop L2 3l g 52 tram dirmg taxi parada de taxi
TRy % o590 ticket office 2 T o B 7 w3 noi ban vé bilheteria
Hi% WhiE/LLED market i Al thi truong / cho mercado
I35 NI factory T Gl nha may fabricas
25 2L venue 2237 3% héi trudong local (de reunides; de encontros)
% LEL LD ceremony hall FR4 27 1& dudng saldo de cerimonias
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EENIG IAEILLD athletic field EE1 57 san van dong campo de atletismo
Ligas ) REYILLD baseball field BRI oF+% san bong chay campo de beisebol
KEPIB(L & < I1E)@03-2E -3 - AE  *HB(LwOL &)@ 12-38 % AB(ZwH L& H)w|2-3%
*¥EB(LIC LI I-2XF *EEHEIFZ(Bw O L» L& D)®w05-2 - 35

E—i P EE 7eZb courtyard 5 1 oFE san patio de um edificio
BERE TWZA garden 1 A san vuon jardim
KRBz ZH T schoolyard | A san truong patio da escola
*RE(H T\ @02- | E

B= 2T gardening el &5 A 1am vudn jardinagem
UNE] THxN park 7 4 cong vién parque
XE SNz h vegetable garden SAiT| A 2k vuon rau horta
e E LI So2h botanical garden w415l ! thao cAm vién jardim boténico
g§ME AR 200 Wb =Y vudn bach thu jardim zooldgico
*EE EIAG I nursery school JLET 259 trudong miu gido escola maternal
MR Fabxa kindergarten %) LI 24 trudng mau gido jardim da infancia
FE W2 academy 2Pt e E:');Z;én / khuon vién academia (de estudos)
KEERE(TAAAS S FV)@04-35

H o |er A world L A A thé gi6i mundo
HR L range of vision / sight PLEF A of thi giac vis&o
ER FLHH0 industry EN2E AA nganh nghé indUstria
K B SV financial world SEp R A A gidi tai chinh mundo financeiro
* BUR EERVAV/NA political world W F AA gidi chinh tri mundo politico
* ZHER FDHNN entertainment world SR T A o Al gidi giai tri mundo do entretenimento

gfﬁﬁ - HEER LEo institution Wit A4 o s& vat chit instituicdo; instalagbes
SR 4P A institution / facilities HLE 71 t chirc instituicdo

BE L&D dining hall T 2t nha dn cafeteria
B 8| B ZVBDA movie theatre FHSZ e st rap chiéu phim cinema
ERE [OIGIAYY beauty salon 9K R w82 thim my vién saléo de beleza
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TEM e ESENYY museum e uk2 3 béo tang museu

Fhe LA temple S I AR ngdi dén témpora

EfTeE VL DA art museum 2ERNE v béo tang museu

N TAMNES public hall o 3| toa thi chinh saldo publico

HEEE TN IA gym Nt A 8- nha thé chét academia (de esportes)
EX&ZEE ZoDNETEY Houses of Parliament / the Diet  |[& 2y =% 3] AL nha qudc hoi casas do parlamento
£ CAL® shrine itk AIA} ngdi dén santuério

KR EE FNELDA aquarium IKNE FED thiy cung aquario

BE 958D auditorium H, pARnS giang dudng auditorio

AIELE 2L A embassy KAt A} dai str quan embaixada

R HUEA production HpE AL san xuét producéo

1R 3 [ protection S H3 su bao vé protecio

B LELD business / enterprise =il A viéc kinh doanh negdcios

& H A range e} 9 pham vi escopo

A% &5 climate = ik 7]35 khi hau clima

TR 909D gstthuedrznt) exchange / mixing with A ol giao luu intercambio (cultural); networking
K EwF SV at a time of disaster W AME R A A 3 A tai thoi diém tham hoa na hora do desastre
Rk L2 hobby 2T = sO thich passatempo

BT Hoxsl zzigmz:;ervice /'looking after PR 7 M tiép khach atendimento ao cliente
BEEEPR DAL shelter T S 3 & noi so tan abrigo

&R Lpo7 WLk meeting place LR i phong giao luu ponto de encontro

ELYE B o AUE smoking area WR A X FA& khu vue huat thube area de fumantes
FrTELN Y R Tichb2H T WCx  |baggage storage 722254740 FotE BEAs noi giri hanh Iy armazenamento de bagagem
F Y ERFR TITHOFEV L X baggage claim B AT 2R AL FIE FH A noi nhan hanh 1y reclamacéo de bagagem
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